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الجمراء ‏ بيروت ١1٠١# ٠١9٠‏ - لبنان 
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حقوق الطبع والنشر محفوظة للمركز 
الطبعة الأول 
بيروت.». أيار/ مايو .5 


قائمة الجداول 
قائمة الأشكال 


ثانياً 


: الذخيرة اللغوية ل 
: التعريب كأحد مظاهر التخطيط اللغوي 1 1200770 
: مفهوم التخطيط اللغوي في اللغات الأخرى 0 
: المجامع اللغوية العربية ا ع ا ري ا ا ا 
١‏ - مجمع اللغة العربية في القاهرة ف 
١؟‏ - مكتب تنسيق التعريب معلا عام اجات واف ولا 
: توليد المفردات وقضايا المصطلح في اللغة العربية ا 
: طرق توليد المفردات ل 0 
_-١‏ الاشتقاق يك 
9 التحت والتركيت ا 
 *‏ المجاز لما ااي اله ل لم لعا بالج و 1 ده 


الاقتراض ل ا ل ا 


١‏ علم المصطلح 470701077737 0ش(« 


3 الحاسوب والمعجمية لمم ممه ممه ممم معام لهم قه مهمه ممق فهاماء لوم عقة 


ك 


الفصل الثالث 
أولاً 
ثاناً 


: التعريب فى المملكة العربية السعودية 20011006 
: مشروع البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم) 
: الهيئة السعودية للمواصفات والمقاييس (58850) 0 
: مركز التعريب فى جامعة الملك عيد العزيز 200 
: جهود جامعة املك سعود في جال التعريب ا 
: التعريب في وسائل الإعلام و 
23 جريدنا الكؤيزة والمسائية ا 


(قائمة من وده 1١‏ مصطلح) 8--“0 0 777 ش22 0 


0 الرياسة. ا 
: تحليل البيانات على مستوى النصوص جتمعة هظظظ1 
١‏ تكرار الكلمات المعربة في النصوص مجتمعة 0 


؟ - نسبة تكرار الصيغة الانكليزية إلى الصيغة المعرّبة 
" - توزيع تكرار الكلمات المعربة 


بحسب طريقة التعريب في النصوص مجتمعة - 
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: وقفات مع التعريب في العربية السعودية ل ل 4 ا 
: طرق البحث وجمع البياتات 0000 1237 
:عه الاخسان اد ا ين 00 


ثالثاً :مقارنة توزيع طرق التعريب 


رابعاً : مناقشة النتائج 


في الدراسة مع قائمة من الف كلمة معربة ا 


الموضوع 
توزيع المصطلحات بحسب الموضوعات 0 
المقابل العربي للحروف اللاتينية السو 
تكرار الكلمات المعرية احسي بع مسب 0 
تصنيف الصيغ المعربة بحسب طريقة التعريب ل 
عدد الكلمات المعربة وصيغها 00000 ”ش51 
مجموع النصوص المستخدمة في الدراسة 22500100 
توزيع المصطلحات المعربة بحسب طريقة التعريب 0 
استخدام «مريع كاي» لحساب نسبة انحراف كل متغير 500 
تكرار الكلمات المعربة بالصيغ الأصلية في النصوص الأدبية .. 
التباين بين توزيع طرق التعريب في النصوص الأدبية لع 
التباين بين توزيع طرق التعريب بإجراء اختبار «كاي» 0 
قائمة بالكلمات التي دونت بالحروف اللاتينية ا 
توزيع الكلمات المعرية بحسب طرق التعريب في النصوص 
العلمية 111 0 
نتائج اختبار «مربع كاي» لتوزيع طرق التعريب في 
النصوص العلمية 00 


توزيع تكرار الكلمات المعرية بحسب طريقة التعريب في 
٠.‏ 


النصوص الدينية 00010101013131 000 
نتائج اختبار «مربع كاي» لتوزيع طرق التعريب في 
النضوصن الدينية ا ا ا 0 


النصوص الاجتماعية مممعءةةممميمة رمم ةمممةعممةثما ميو م اشرما م ممم م ممم ة اا مفلل 
النصوص الاجتماعية عي ا 
النصوص الرياضية ا ااااا0100 


التسر صن بالرئاضة 000 
تكرار الكلمات المعربة في النصوص مجتمعة 0000 


نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) إلى الصيغ المعربة 0 


النخصوص جتمعة اج ا مدي و ل لو و ودعي اويا تبن و وك 2 كو ل ا تر 


النصوص جتمعة ا اا ا ا ا 21111111111110 
مقارنة نسب توزيع طرق التعريب في "باسم» مع تكرار 
طرق التعروب فى الدراسة :2.: ا 000000 


قاذ 3 ! 2 - ال 


الموضوع 
نموذج فيشمان (مهصم:ة) للتخطيط اللغوي 5 
صيغ كلمة «وعهامصطءء1» 0 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في الموضوعات الإخبارية 50 
نسبة تكرار الكلمات بصيغتها الأصلية في النصوص 


نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص العلمية 0000006 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص 
العلمية امكو ار لد جف قي ا يه أ ا ا ا 1 
نسية تكرار الكلمات المعرية في النصوص الدينية ا 2 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص الدينية ... 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص الاجتماعية 055ظ 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص 
الاجتماعية 00 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص الرياضية 5206 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص 


الرياضية 000000 21010 


1١١ 


1 نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) إلى الصيغ المعربة 55 
١54 5‏ مقارنة نسب توزيع طرق التعريب في «باسم» 00 
ه ١١6‏ مدى اختلاف طرق التعريب بين الطريقتين و د 


اللغة في جوهرها وسيلة اتصال تتم غالباً في بيئة اجتماعية؛ إذ إنه لا 
بد من وجود شخصين - على الأقل - كي تتم عملية التواصل اللغوي. 
والتعبير عن فلسفة أي مجتمع - موروثاته الفكرية ومعتقداته وطرائق تفكيره - 
يتم من خلال اللغة التي يستخدمهاء ولذلك لا غرو أن تكون اللغة هي أهم 
مكونات الهوية التي تتمايز بها المجتمعات. 

وعادة ما يتم تناول القضايا اللغوية من منطلقات لغوية صرفء. أي في 
ما يتعلق بالبناء الصرفي» والمقاييس النحوية» والنظام الصوتيء وعلم المعاني 
والدلالات. غير أنه بالاإمكان دراسة ىع جتمع وتحليله من خلال لغته. 
ويذلك فإن الفضايا اللغوية يمكن تناولها من منطلقات اجتماعيةء وهو ما 
يعرف باللسانيات الاجتماعية (وعناكتدعمتامك80). 

إن التعريب بمفهومه الواسع هدف إلى جعل اللغة العربية لغة التدريس 
في عع التخصصات العلمية والطبية والتقنية» ذلك المفهوم الذي يتضمن 
مفهوماً أكثر تحديداً لعملية التعريب» وهو: وضع مقايلالات عربية 
للمصطلحات الأجنبية. فلكي يتم تدريس أي حقل علمي باللغة العربية لا بد 
أولا من تعريب مصطلحات ذلك الحقل (أي التعبير عن المصطلحات الأجنبية 
يكلمات عربية)» وهو المفهوم الذي تتناوله هذه الدراسة بالتقد والتحليل. 

يستعرض هذا الكتاب القرارات والندوات والتنشاطات المتعلقة بالتعريب 
في العربية السعودية وفق رؤية تحليلية نقدية» ثم يقدم دراسة علمية تطبيقية 
لقياس مدى سيوع الكلمات المعرية في النصوص المكتوية فى الصحافة. 
وتتناول الدراسة أيضاً الطرق اللغوية التي تنتهجها المجامع اللكوية العربية في 
وضع المصطلحات بالنقد والتحليل وهي: الاشتقاق» والنحت» والتركيب» 
والمجازء والاقتراض . 
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١‏ لمحة عن التعريب في الوطن العربي 

قام العديد من الأقطار العربية بإنشاء المجامع اللغوية لغرض تعريب 
المصطلحات». ووضع مسارد للمفردات الوافدة» وتأليف المعاجم المتخصصة 
والعامة» فى كل من مصر وسوريا والعراق والآردن والمغرب. وهناك العديد 
من الدراسات التي تناولت عمل هذه المجامع”2. غير أنه لم يسبق تناول 
تعريبٍ المصطلحات في العربية السعودية في دراسة مستقلة. 


والتعريب ضرورة لغوية لتبقى اللغة العربية حية نامية» إذ إن إقصاء 
اللغة عن التعبير عن المستجدات يؤدي إلى اندثارها وتقلصهاء ومن ثم إلى 
موتها. وقضية وضع المصطلحات - على وجه المخصوص - أحد مظاهر 
الاستثمار اللغوي الموجود في لغات العالم كلها؛ حيث تسعى كل لغة للتعبير 
عن المستجدات العلمية والتقائية بكلمات تنبع من اللغة نفسهاء ببدف تيسير 
فهمها للمتحدثين بتلك اللغة. وفى ذلك يقول كايلان (صهامة؟1) وبالدوف 
821051) : «الاستثمار اللغوي حق رو لكل لغة للتعبير عن المستجدات 
ومتابعة المتغيرات» وهو من أهم عوامل النماء اللغوي»” . 


بيد أن التطور السريع في العلوم الحديثة يمضي بخطى متسارعة جداًء 
الأمر الذي جعل مئات الكلمات تدخل إلى اللغة العربية فى وقت وجيز. 
ويشير الخوري”" إلى أنه حدثت فجوة زمنية بين دخول هذه الكلمات إلى 
العربية ووضع مصطلحات مناسبة لها. ويشير القرشي أيضا””*؟ إلى أن عملية 


11. عالتاصعع5 عتطدية عمتمنه©) م1 لإمعلمعة معنه0) عطا 2ه عله10 عط1» ,اللمتمط علاط‎ )١( 
نومع كلمل] .صه11هاءع10155 اعطئتأطنصمتآ) «رعهنخدنلج:8 عتاوتنعوستآ مد لمعمماكتا؟ مخ نرع0[مسمتمص1‎ 
,طدانا 1ه‎ 1985(: 
قاسم طه سارةء التعريب: جهود وآفاق (دمشق: دار الهجرةء 1941١)؛ علي القاسميء «التعريب‎ 
ومشكلاته في الوطن العربيء» المتهل. العدد 5 (1941)» وابراهيم الترزي» التراث المجمعي في خمسين‎ 
.)1١4948 عاما (القاهرة : جمع اللغْه العربيقفت‎ 

(؟) وا ععزاعورط :مزل عاطمماط مومنودمطة .اسدللدظ .8 لمقطعتظ امه سفاممء1 .8 أمعطمه 
(1997 812145 امنوستلتااسك81 نخط© ,دتطماءعلداتط6 بسملءت01) 108 بوععااج81 لممعصتلتااسالة ,عردمء1 
017 
(7) شحادة الخوري» دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب. قدم له عبد الكريم اليافي ([دمشق]: 

دار طلاس للدراسات والترجمة والنشرء 19489). 
(5) صمأأءنساكمآ 2ه سسائلء11 د كة ععمسوممآ عتطوعة عط كه باتلتاطافدء عط1» ,تطمدسكوام .1 
(1982 بلإأتوعءنالولا مسمتله1 ,ممتأدأيهوو1نآ لعطكتاطسجهنا) «رؤعمعمعءك5 دا 
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«الترجمة والتعريب في الوطن العربي تسير ببطء شديد» حيث لم يستطع مواكبة 
التطور العلمي». والسؤال الذي يطرح نفسه هنا هو: أين مكان التعريب في 
ظل هذه التحديات؟ 

والعربية السعودية انطلاقاً من كونها قبلة المسلمين من أشد الدول العربية 
حرصاً على صيانة اللغة العربية والمحافظة على نقائهاء بل إنها تعتبر المحافظة 
على سلامة اللغة العربية (لغة القرآن الكريم) من مقومات المحافظة على هويتها 
الدينية والثقافية”". وارتباط اللغة العربية بالقرآن - على وجه الخصوص - قد 
ساهم على مر العصور في المحافظة عليها حية عامرة في نفوس المتحدثين بها 
ويشير إلى ذلك كابلان فيقول: «تلعب القوى الدينية الإسلامية دورا مركزيا 
في انتشار اللغة العربية» والمحافظة على سلامة الفصحىء وذلك تماشياً مع 
إيمان تلك القوى بأن كلام الله يجب أن يبقى محفوظاً كما أنزل على 
رسوله"""2. ولذلك لا غرو في أن يكون التعريب أحد أهم الأهداف 
الاستراتيجية التي تسعى العربية السعودية لتحقيقها. 

وحيث إنه لا يوجد في العربية السعودية مجمع لغوي خاص بهاء فإن 
قضية المصطلحات تبدو أكثر حدة منها في الدول العربية الأخرى. وعلى الرغم 
من وجود أعضاء سعوديين في مجمع اللغة العربية في القاهرة» إلا أن ذلك لم 
يساهم بشكل فاعل في تطوير أساليب تعريب المصطلحات في العربية السعودية. 
ويعد مشروع بنك المصطلحات الالي السعودي عام ١987‏ بداية فعلية للاهتمام 
بالمصطلحات» وسنتحدث عنه بشيء من التفصيل في موضع آخر. 


١‏ - مشكلة البحث 


يسود الاعتقاد بأن التعريب القائم حالياً يمثل أحد برامج التخطيط 
اللغوي الناجحة”". غير أن المتتبع لنشاطات التعريب في الوطن العربي يجد أن 


(0) مقابلة شخصية مع يحيى المعلمي في دار المعلمي للنشرء الرياض» 19499 
000 .م ,«عمعط1 و ععتاعه: 07جل عااستعاط عومبومط ,كنددل821 لصد محامد ع1 
(0) انظطر: علتامعاعد عتطدعة عدتسامن هذ تإسعلدعكم معنهن) عط أن عل0ا عط1» ,كتدتمط لاع 
ع85©) خ» ,ودتآ-لة لطذردلة عدادة"؟! ب«ممتالهنل2؟8 علأكتسعصتآ لمعه لمعترمادنة؟! مى تترعهامستدسن]1' 
ستعممعداللا /ه ل[الدعلاتصنا بدماأماءعووذد! لعطوتاطتامهتا) «رهدل:10 مز عستسهمماط عع مدوممة 6ه نزلتاد 
«بممتام2تصعل540 لمعامعا كه ععتت) عط] تعمتسمداط ععقمتاعصمآ عتطدرخ» ,تلسملنده18 لع .ىف لمهد ررد198 
.(1986 ,لإأتوع نولا هلماعم رمء0) ,مون)هاءءوو121 .(1 بلاط لعطكتاطنصمل) 
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هذه النشاطات تفتقد بعض المقومات الأساسية التي لا بد من توفرها في أي 
عملية تخطيط لغوي. خصوصاً في ما يتعلق بالتقويم والتطبيق. ويجمع منظرو 
التخطيط اللغوي ومنهم فيشمان (8ةدصط1”15) وإيستمان (22دناقة8) وكويبر 
(«عمه60©) وكابلان (صقامة؟1) على أن التقويم المستمر من أهم العناصر التي لا 
بد من توافرها في كل مراحل عملية التخطيط اللغوي. والتعريب القائم في 

العربية السعودية ‏ على وجه المخصوص اتج ال و 


من مراحله أو نتائجه. وتأتي هذه الدراسة لتسد هذه الفجوة» حيث تحاول 
التخطيط اللغوي المعاصر وقواعده. ثم تعدم دراسة تطبيقية لعرفة مدى شيوح 
الكلمات المعرية في النصوص الصحفية. وهي بذلك تحاول استقصاء العوامل 
المؤثرة في استخدام الكلمات المعربة مثل طريقة التعريب» والموضوع. 
الأهداف والفرضيات 

تهدف هذه الدراسة إلى الإجابة عن الأسئلة التالية: 

ما هي سياسة التعريب في العربية السعودية؟ 

ما هي الجهود المبذولة في سبيل تطبيق التعريب في العربية السعودية؟ 

هل هناك ارتباط بين تكرار الكلمات المعربة وال موضوع؟ 

ما هي نسبة تكرار الصيغة الإنكليزية إلى الصيغة المعربة؟ 


هل هناك ارتباط بين طريقة التعريب (أي الاشتقاق أو النحت أو 
المجاز أو الاقتراض) وتكرار الكلمات المعربة؟ 


أما فرضيات الدراسة فهى: 

- تستخدم الصيغة الأصلية (الإنكليزية) بدلاً من الصيغة المعربة في 
معظم الخالات. 

- تكرار الكلمات المعربة يتأثر بالموضوع . 

- تكرار الكلمات المعربة يتأثر بطريقة التعريب. 
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5 أهمية البحث 


يبدو أن هناك مجموعة عوامل تؤثر في أي عملية تخطيط لغويء ولكي 
سحن لنا ملترقة مقي تاثير هذه العوامل د منواء دمعة أو مغرقة اله من 
الأفضل دراسة عملية التخطيط نفسها. ويدراسة عملية التعريب يتكوّن لديتا 
فهم أعمق لا إذا كان التعريب القائم حالياً يمثل أحد نماذج التخطيط اللغوي 
المعاصر أم هو مجرد فرضيات مذهبية لا تلترم بمعايير محددة وثابتة؟ 


كما أن دراسة عملية التعريب نفسها تتيح لنا الوقوف على جوانب 
عديدة ‏ عدا جوانب التخطيط ‏ تؤئر بشكل فاعل فى عملية التعريب» 
كالعوامل الاجتماعية» والسياسيةء وغير ذلك. 


وتتيح لنا الدراسة - على المستوى التطبيقي ‏ إلقاء الضوء على تفاعل 
الكلمة المعربة أثناء الاستخدامء ومدى تأثير طريقة التعريب في تكرار الكلمة 
المعربة فى النصوص المكتوبة» وما شابه ذلك. ونحن فى هذه الدراسة نحاول 
فهم العوامل اللغوية التي تحكم تكرار الكلمات المعربة» وتؤثر في استخدامها 
في النصوص المكتوبة. كما أن الدراسة تتيح لنا فرصة التعرف إلى الطرق 
الصرفية التي تنتهجها العربية في تعريب المصطلحات العلمية» وهي تشمل: 
الاشتفاق 6 ولحت والتركيي ‏ والمجاز» والاكتر اشن «وستلقى القيو عل 
هذه الوسائل فى فصل مستقل. وسنتاقش كذلك الإجراءات الرسمية التى 
تتخذها المجامع اللغوية في تعريب المصطلحات. وهذا من شأنه أن يتيح لنا 
التعرف إلى خطوات تعريب المصطلح في الوطن العربي والاطلاع على مدى 
توافق هذه الخطوات مع أسس التخطيط اللغوي المعاصر وقواعده. 


أما على المستوى الاستراتيجيء» فإن التعريب يُنظر إليه كأحد مقومات 
الوحدة العربية» ويهدف إلى ربط الأمة بماضيها المشرق”“. ويقوم التعريب 
بدور فاعل في عملية التنمية الشاملة ورفع مستوى الوعي القومي» ذلك أن 
استخدام اللغة العربية في رفع مستوى هذا الوعي هو أسرع وأقل كلفة من 
محاولة رقع الوعي من خلال لغة أخرى أو ياستخدام مصطلحات دخيلة. 
ويشير القاسمي أيضاً إلى أن التعريب مطلوب في التعليم» ذلك أن «الطلاب 


1/ 


يتعلمون العلوم التطبيقية بشكل أفضل عندما يتلقونها بلغتهم الأصلية»”"". 
وأخيراً فإن الثقافة الإسلامية لن يتم حفظها إلا بواسطة المحافظة على اللغة 
العربية حية فاعلة في العلوم والحياة. ومما سبق تتضح أهمية طرق موضوع 
التعريب لما يمثله من هم قومي عربيء ولمعرفة مدى الجهود المبذولة في هذا 
المجال» وقياس فاعليتها. 


والدراسة هذه هي الأولى من نوعها في العربية السعودية من حيث 
تقويم استخدام الكلمات المعربة في الصحافة. وهي بذلك تعطي تصوراً لمدى 
فاعلية التعريب في العربية السعودية للمرة الأولى» وتفتح المجال أمام العديد 
من البحوث فى هذا الميدان. 


© - تقرتيب وحدات الكتاب 

يتكوّن الكتاب من مقدمة وخمسة فصول وخاتمة. يقدم الفصل الأول 
لحة عن مفهوم التخطيط اللغويء وعن الذخيرة اللغوية» وكيف يمكن 
توظيفها في تقويم الاستخدامات اللغوية المختلفة» تلي ذلك لمحة عن المجامع 
اللغوية العربية. وفى الفصل الثاني نتحدث بشيء من التفصيل عن منهجية 
وضع المصطلحء والطرق اللغوية التي تنتهجها العربية في تعريب الكلمات 
الوافدة. وفي الفصل الثالث نتحدث عن مسيرة التعريب في العربية 
السعوديةء والقرارات المتعلقة مها. ثم نتناول في الفصل الرابع طريقة تصميم تصميم 
الدراسة التطبيقية التي هدفت إلى امن مدى استخدام الكلمات المعربة في 
صحافة العربية السعودية. ٠‏ ثم نقدم في الفصل الخامس تحليلاً مفصلاً للبيانات 
ونتائج الدراسة التطبيقية. ٠»‏ يل ذلك خاتمة اليبحثت. 


زفف4 المصدر نفسية 6 ص * 25 


184 


(لفنصل الأرل 


التخطيط اللفوي 


أولاً: تعريف التخطيط اللغوى 

يمكن تعريف التخطيط اللغوي من خلال الإجراءات والممارسات التى 
يمارسها المخططون اللغويون. ومن خلال الخطوات التي ينتهجونها أثناء عملية 
التخطيط وقق الأهداف التي يأملون تحقيقها''2. ويتفق رواد التخطيط اللغوي ‏ 
ومنهم فيشمان» وكوباريوبسء وايستمانء وكوبرء وكابلان ‏ على أن عمليات 
الرئيسية هي : 

تخطيط الذخيرة اللغوية: (عناوندومنآ ودامعه0)ء وهو يتناول التخطيط 

م تخطيط وضع اللغة: ويتناول م تخطيط وضع لغة معينة مقارنة مع لغة 
أخرى . 

تخطيط الانتشار اللغوي: ويبدف إلى زيادة عدد المستخدمين. 

والنوعان الأول والثاني من التخطيط اللغوي معروفان منذ زمن يعيد» 
كما تشير إلى ذلك الدراسات. أما النوع الثالث فهو حديث نسبياء حيث إن 
كوبر (0086©) هو أول من طرح هذا النوع كأحد أمثلة التخطيط اللغوي 
المعاصر. وكما يشير كوبر: «تخطيط الانتشار اللغوي يعنى بالبرامج التي هيدف 
إلى زيادة عدد المتكلمين بلغة معينة أو لهجة معينةء وهذا التوع من التخطيط 


)١(‏ ختاطسط معقطك قسة ععالمددت) ,:مةاعيهمعه! عل :عتتمماط عومنعاتمط ,ممساكدط .16 امعد 
.(1983 ,سمقطك لصة ععللصمحت :معوعمد مدذ) كلاءة! لعنداع1 لصه نرعهامممعطاعة هذ عممتتى 
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وفي ما يلي نستعرض أمثلة من التخطيط اللغوي في بعض دول العالم: 


- تطوير لهجة معينة ببدف جعلها لغة قومية. وهذا المثال من 
إندونيسيا”" . 


إحياء لغة منقرضة» مثال ذلك اللغة العبرية في إسرائيل”؟. 
- وضع المصطلحات (وهذا قائم في معظم لغات العالم) . 
التخطيط اللغوي لإصلاح الهجاء. 

التخطيط للتقارب بين اللهجات» اللغة السواحيلية كمال . 


- التخطيط لوضع اللغة القومية لغة التدريس بدلاً من اللغة 
الاستعمارية. كما حدث في المغرب والجزائر (التعريب) . 


ويتفق معظم منظري التخطيط اللغوي على أنه لا بد من وضع أهداف 
واضحة ومحددة لعمليات التخطيط قبل القيام بعملية التنفيذء ثم إجراء التقويم 
المستمر للأهداف ولطريقة التنفيذ"'2. وتشير إيستمان”" إلى أن هناك مكونات 
أساسية لا بد من توافرها في أي عملية تخطيط لغوي هي: 

١‏ تحديد اللغة موضع التخطيط قبل البدء في أي عملية تخطيط 
لغوي. وعملية تحديد اللغة إشكالية تحتاج إلى دراسات ميدانية يقوم بها 
مشَخْصِضوق لكويون بغرضر -عنديت اللخة التحدمة: فعليا محديدا ذقنا يمكن عق 
خلاله معرفة السمات اللغوية السائدة» والمفردات الأكثر تداولاء والنظم 


(؟) بج1<! بطالا ,ععلتعطاسية")) معاته) أه5061 فانه عاط ععمنعانمطة ,أعم00© ..آ أرعطم1 
.33 .م ,(1989 ركوعء8 ل[إانووع حنملا ععلتطصه©) :عاءملا 

(7) اتماعوعدملد[ لزه ععه©) 116 :تم زا مجتدععلءه4! «ول عتتسصواط عومنتعدمط ,ممدططدروتلة عتلعله .5 
.(1976 ,3ا0أنا710 تعدع د11 عط1) 14 بععمسعسمآ كه بووماماعه5 عطا ها كممتاساطكتده) ,اممتعترهامك8 وه 
(1) عتاشيع«اماءم5 (لعدواط ع8 عومنج جما تبه") .كله ,للسصععك .81 مرقرزظ لسة منطسظ1 مدمل 
([1971] متتهجدكط] أن ووعوط بوالوء حتسنا :[سلساممه21]) عممقعل! عدامماءمء17 «مل ععناعوعط لابه رمم 1 
)2 .(1969 +معسطاعك/آ تصه0مه.1) ععمنجممة أعصمةاولة ه زه ععذغ1 11:6 :11ل أددك ,لإعاعانط للا لمع املا 
() كته عاطارترواط عوفلاع71مط. «رفسصوسكام8 صر عسمتممواط ععمساعصهكآ» ,ومطامطمصسد]- دويز .1 
.49-56 يوم ,(1998) 1 .مه ,22 .71 ,[طاططنك] وير اطموظ عوميهدما 

افق .#متاعبلهجاتا ددا «عتتجواط عجوفلاتعانه1 بمسقسامدظآ 


؟؟ 


الاجتماعية الأكثر تأثيراً فى اللغة وما شابه ذلك. 


7 وضع سياسة لغوية واضحة ومحددة. عهدف إلى إصلاح الوضع 
اللغوي المراد إصلاحهء. وهذه النقطة تحتاج إلى المزيد من اليبحث حيث إنها 
مبنية على النقطة الأولى. فمثلا سياسة التعليم العالي في العربية السعودية تدعو 
إلى التعريب. ولكنها لم تحدد كيف يمكن إنجاز هذا الهدف. وسياسة الإعلام 
تدعو إلى صيانة اللغة العربية» ولكنها لم تحدد كيفية التعامل مع الكلمات 
المعربة فى الصحافة. مثلاء تجد كاتباً يستخدم «تكنولوجيا»» وآخر يستخدم 
«تقنية»» وثالت يستخدم «تقانة», ورايع يستخدم ««روهامدطء»16» وهكذا. 
وبالتالي فإن عملية التعريب ستبقى تدور في حلقة مفرغة. 


- شمولية السياسة اللغوية» حيث يجب أن تشمل السياسة اللغوية 
المراد تطبيقها كل القضايا التى تؤثر فى اللغة» مثل التغيرات الاجتماعية» 
والتمازج السكاني وغير ذلك» أي أنه لا بد من أخد هذه الأمور في الحسبان 
عند وضع السياسة اللغوية. 
رقابية» وهذا يشمل التنسيق مع كل الأجهزة المعنية» ويتطلب وجود مؤسسة 
مختصه تقفا خلف هذه الجهود. 


5 التقويم المستمر للسياسة في كل مراحلها من أهم عناصر التخطيط 


اللغوي. وهو يشمل تقويم كل العناصر السابقة (أي البنود من ١‏ 5)» 
وتلافى السلبيات» ومتابعة المتغيرات. 


)١  ١( الشكل رقم‎ 


نموذج فيشمان (مدسظاة») للتخطيط اللغوي 


وف 


وقد أشارت إلى ذلك إيستمان فكتبت تقول: (إن التخطيط اللغوي هو 
القرار الذي يتخذه مجتمع ما لتحقيق أهداف وأغراض تتعلق باللغة التي 
يستخدمها ذلك المجتمع . ويحقق مثل ذلك القرارء سواء كان يتعلق بحماية 
اللغة من المفردات الواردة أو إصلاحها أو إنعاشها أو تحديثهاء دعم عرى 
000 بين الأمم التي تجمعها لغة واحدة ويعزز الإحساس بالوحدة 


مامد اليا 
ومن منظور 0 لير اللغة يتضمن الجهود الرامية إلى 
تعديل أو تطوير بعيئها 8 ووضع المصطلحات العلمية والتقنية في الدول 


النامية من أكثر 7 التخطيط اللغوي في تلك المجتمعات؟ وذلك هدف 
اللحاق بركب التقدم العلمي والتقني في الدول المتقدمة””"©. 


والتعريب ‏ كعملية وضع مصطلحات - يندرج تحت تخطيط العينة 
اللغوية. وتخطيط العينة اللغوية» كما يشير كوبرء «يتعلق بالنشاطات اللغوية 
بهدف تحسين اللغة نفسها مثل وضع المصطلحات» وإصلاح الهجاى. أو 
استقطاب حروف هجائية جديدة»”''2. والتعريب في العربية السعودية يتضمن 
«تغذية المفردات»» أي اوضع مصطلحات جديدة لمفاهيم علمية وتقنية 
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ويمكن وصف التعريب بأنه عملية تحديث أو تطوير للمفردات» كما 
يشير قاسم سارة”"'2. وبالتحديدء فإن وضع المصطلحات العلمية والتقنية 


هدف إلى جعل اللغة أكثر قدرة على مسايرة التقدم العلمي والتقني في الدول 


المتقدمة. وجعلها أيضاً قادرة على التعبير عن حاجات الك وبعبارة 


(8) المصدر نقسهء ص .73١”‏ 
(04) عطا ما كومتاسطتامه0) ,كععوععمرط #اتصجماط مممنعهم1 ,.كله ,[.21 أاع] سنتطسع سدمل 
.(1977 ,ضمأن140 :عأعملا بعل بعبع د11 عط1) 21 بععددوممآ له ورمامهمد 
)٠١(‏ المصدر نقسه. 
زقلفق بج ,عع © لمنعهك دنه جامتتداط عومبعاسط .عم0ه© 
)١١(‏ م) ععتعور مزل عانأسمماط عومجم[ ,كتتحللد8 .8 لعقطءت1 اسه مماصدع1 .8 اأعطمع. 
.(1997 ,5م1126 لممعسناناساا تفط ,منطماعلداتطط بمملعءه0) 108 رومع )و81 لدتجسمنات)اساة8 ,جرمءة1 
)١17(‏ قاسم طه سارةء التعريب: جهود وآفاق (دمشق: دار الهجرةء /1941). 
)١5(‏ ته عانةانازماط مومنهاهما .ععجوه00© بوموومعوءط والادداط عومنوضمة ..كله ,[لة أء] متطسر 
1010 ,كنحه1821 لصة سماجهعا لمة ,بمتكيلهعم1 عل -ومتسبواط1 ععمنعائصةط بمحساكمطا تععهاجمل© امور 


>,” 


أخرى: قدرة اللغة على مواكبة التغيرات الحديثة. 


كما أن التعريب يهدف إلى صيانة اللغة العربية الفصحىء وحمايتها من 
سطو المصطلحات الوافدة من لغات أخرىء وإبقاء أنظمتها الصوتية والصرفية 
والبنائية من دون تحوير أو تغيير. 


وكما ذكرنا سايقاًء فإن التقويم المستمر هو لب عمليات التخطيط 
اللغوي (الشكل رقم .))١  ١(‏ وفي أغلب الأحيان يكون التقويم مطلوباً 
حتى قبل البدء بعملية التخطيط””''. وتكمن أهمية التقويم في أنه يوجه جهود 
التخطيط إلى الوجهة الصحيحةء وإلى المواضع التي تحتاج إلى إصلاح» كما أن 
التقويم يوجه المخططين إلى اختيار الأساليب 4 ستحقق أكبز قدر من النجاح 
في تغيير أو إصلاح الواقع اللغوي. ويشير"''' كوبر إلى دراسة أجريت على 
اللغة العبرية» حيث 3 هذه الدراسة أنه لا توجد علاقة بين طول 
المصطلح وشيوعهء على عكس الاعتقاد السائد أنه كلما كان المصطلح قصيراً 
كانت نسبة شيوعه أكبر. وقد وجد أن مدى شيوع المصطلح مرتبط بعدد 
الكلمات التى تقترب منه فى المعنى وتشترك معه فى الجذر. وهذه الدراسة 
توضح أن التقويم المستمر هو الطريقة امثلى لقياس مدى نجاح برامج التخطيط 
اللغوي» وهو ضرورة ملحة معرفة المستجدات ومواضع الأخطاء. 


وهذا الجانب من التخطيط اللغوي (أي التقويم المستمر) لم يطبق بعد في 
عملية التعريب. وبعيارة أخرى له توجد دراسات شاملة هدفها ينحصر في 
تقويم الاستخدام اللغوي في الوطن العربي»وخصوصاً قبل وضع 
المصطلحات». ثم تقويم استخداماتها يعد الوضع . ولم يجد الباحث دراسة 
واحدة تتناول استخدام المصطلحات المعربة في الصحافة أو الإعلام بشكل 
عامء أو حتى في النتاج العلمي المكتوب في الوطن العربي. ولذلك جاءت 
هذه الدراسة لتلقي الضوء على هذا الجانب. 


)١5(‏ انظ ر : «دمع12 عناكتسعبطامنعمك 7لءمماط ع8 عومننوائما جهن ,.كله _للتمععك لمه متطسخر 
كدمناهل! عتطامماءمء827 عمل معذاعوءط لد 
0050 ,عم 000 


ثانياً: الذخيرة اللغوية 

أصبح يوجد الآن ما يعرف بالذخيرة اللغوية (عتاسعمنا كدامه©)ء 
وهي تتكون من عدد كبير من النصوص المكتوية للغة معينة . وهذه النصوص 
يتم جمعها بطريقة يقة إحصائية دقيقة. بحيت تشتفل كل التراكيب النحوية السائدة 
في لغة ما. ويسشّير ميكنري وويلسون إل أن الذخيرة اللعوية تعتمد بشكل 
كبير على الاستخدامات المتداولة وليس على التراث المكتوب»ء بحيث تحقق مبدأ 
التمثيل الفعلي للاستخدام اللغويء وتتحقق فيها أيضاً شمولية العينات» وذلك 
من أجل تغطية طرق الاستخدام كلهاء وعناصر التحليل النصية. ويجب أن 
يسدق "نميا" أبفنا تقنين العينة» وإمكانية قراءة النماذج بواسطة الحاسوب» 
والمراجع المفهرسة . 

وقد استخدمت طريقة خاصة لجمع النصوص المستخدمة في هذه الدراسة 
تعرف يطريقة المراقبة (102ه860). وتقوم هذه الطريقة على تجميع مقاطع نصية 
تصل إلى 0٠١‏ كلمة. وهذه الطريقة مناسبة جدا لقياس مدى شيوع المفمردات» 
أو التعابير الخاصةء وبذلك فهي الطريقة المثلى لقياس مدى استخدام الكلمات 
لمعيه ف النصوضن الح وهو و موضوع هذه ؛ الدراسة: وقد استخدمت 
الأمرد يكيق مثل جامعة بر يا يو نغ (را نمع زول ”52 ان 


عبدي في الجزائر» والكفيفي في مصرهء لم تتقصٌ البعد التقويمي وفق معايير 
قياس الذخيرة اللغويةء الذي يمثل أهم مقومات التخطيط اللغوي المعاصرء 
أي أن معظم الدراسات لم تقوّم الاستخدام الفعلي للتعريب”*''. ففي 


)١1/(‏ هد كاموطاءء]' طوعدطمنل1 ,)كتعاط كبامءه©) ,سوكلة/ةا بسوععلمة لمد كصعمطاء11 م10 

2 .م ,(1996 رومععط بوألكىء حتملنآ طععداطستلظ] تطءسطستل8) عناكتنعومتط لمءتتمدسظ 

(18) انظر : 5ئغآ لصة كدعمموط موتاه2تطهع4 عطا أن تإلناد عتاأكتدومزاماعه5 خ» _لنوطلت لعسقطمك3 

ج11 آه واندوعاتمنا عنها5 ,سمغمتهدئلط .12 بطم لعطدتاطدمهلا) «,مععمعه84 هز وتماعدة1 عمتدماتلمده 0 
«ركمعالطمء5 لهة كعدهع20 تتمترعولة مذ وماأمعتطوعةق» ,تلطفدعظ .1 :(1985 ,ملقاكسظ )د علءملا 
كه 1016 عط1» ,كلنةكقط 81-1 .11 لسة ,(1981 ,انك عتصنآ دسمتلس1 ,مهتا امعكوانا .10 بطط لعطوتلطنمول) 
عتاكتدعمتآ لصة امعممأكن11 مث :رعمأمهستس]" عكتتوعك5 عتطوعة ومتملم0 صر وإمعلهعمْ معندنت عطا 
.(1985 ,طهانا أه واتوعلتمنا ,ممتتمءعكوتدآ1 لعطعتاطسجمهتآ) «ردمتأمسلديع 
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مقارنة , بوضع اللغة الفرنسيق 0 فإنها ذانك بعل 0 لغوي. أما ة فى 
الدراسة الثالثة فتناولت دور المجامع اللغوية العربية في ما يتعلق بوضع 
المصطلحات العلميةء وهي دراسة وصفية لم تتطرق إلى الاستخدام الفعلي 
الفيع اتام ولذلت فإن الدراسات السابقة م تتبع منهج الذخيرة اللغوية» 
نظام معياري محدد. وريما يعزى ذلك إلى طبيعة هذه الدراسات. حيث إنها 
تميل إلى الوصف النظري وليس التطبيقي . 

وهذه الدراسة التي بين أيدينا هي الدراسة التقويمية الأولى التي تتناول 
مدى شيوع الكلمات المعرية في النتصوص الصحهمية في العربية السعودية» 
وهي تهدف إلى ربط هذا التشاط ببرامج التخطيط اللغوي المعاصر من خلال 
النقد والتحليل. 

ثالثاً: التعريب كأحد مظاهر التخطيط اللغوى 

عير تاريخ اللغة العربية الطويل» كانت ظاهرة التعريب معروفة 
وممارسةء ولذلك فإن لفظة التعريب ما زالت تشير إلى عملية استقطاب 
كلمات أو مفردات من لغات أخرى. وه تكثير بضقة لخاضة إلى عملية 
وضع مصطلحات عربية» أي مشتقة مشتمه من اللغة العربية بدلاً من المصطلح 
الاجبي: وكما تشير الدراسات فإن هذه العملية اللغوية قديمة قدم اللغة 
العربية نفسها”*'". ولكنها أصبحت أكثر بروزاً مع بدايات القرن التاسع عشر 
الميلادي تزامناً مع ثورة الاتصالاتء. واتصال اللغة العربية باللغات 20 
الأجنبية فى بداية النهضة العربية”"'. 

ومع بداية القرن الواحد والعشرين» وتحت تأثير انتشار الثقافة الغربية 
في المجتمعات العربية» يبررت الملامح الأولية للقومية العربية» ومحاولة 
الإصلاح اللغوي.ء وخصوصاً في ما يتعلق بنقل العلوم التقنية والتطبيقية إلى 


الحلف .010ة بلنةلقط ]اط 
(١٠؟)‏ «بسممتاهعتمعله14 امدعنوعآا 01 عممن) عط1 توسمتدمداط ععمدومهآا عتطدعة» ,تلسهاسه81-ا8 .م 
.(1986 ,لإأتكعع انهلا مللاماعع 1م02 ,ممتأهاءع10155 .10 .طط لعطوتاطتاههنا) 


يفن 


الوطن العربي. ورغب أصحاب القرار من القادة العرب فى أن يطوّروا” 
بلدانهم لتلحق بالركب الحضاري كما في الدول المتقدمة» وأنشئت مؤسسات 
علمية هدفها التطوير ونقل العلوم العصرية”'2. وأنشئ أول مجمع علمي للغة 
العربية في دمشق عام .١914‏ ويعد هذا الحدث أول خطوة مهمة في مسيرة 
التعريب في الوطن العربي المعاصرء باعتبار التعريب أهم مقومات الوحدة 
العربية وأحد القضايا الوطنية الكبرىء وذلك من أجل أن تصبح اللغة العربية 
قادرة على استيعاب المستجدات الحضارية والعلمية. 


رابعا : مفهوم التخطيط اللغوي في اللغات الأخرى 

هناك العديد من برامج التخطيط اللغوي المنتشرة حول العالم»ء وفي 
لغات عديدة مثل التركية والفرنسية والعبرية. فقد تم إنشاء الهيئة اللغوية 
التركية بهدف «تنقية» اللغة التركية من المفردات الأجنبية”"''. واستبدلت 
الحروف العربية بالحروف اللاتينية. وسمي هذا القرار بالثورة اللغوية» حيث 
إن كان تي ا عرزي" ولك هذا القزار كات ذ1 :اتن ماساوئ كا أخان عادد 
من الباحثين» إذ إنه قطع الصلة بين ماضي اللغة التركية وحاضرهاء وتعين 
على الأتراك ترجمة كتبهم التراثية كلها المكتوبة بالحروف العربية إلى اللغة الحالية 
المكتوبة بالحروف اللاتينية. وهنا نرى أهمية التخطيط اللغوي. وخطورة 
القرارات الفردية فى مثل هذا الأمر. 

أما في ها تعلق باللغة الفرنسيةء فقد أنشئت الأكاديمية الفرنسية عام 
0 » ولم تهتم الأكاديمية الفرنسية في بادئ الأمر بالكلمات الوافدة» ولكن 
بعد أن كثرت الكلمات المقترضة من اللغة الانكليزية قامت الأكاديمية بمحاولة 
منع استعمال أي كلمة وافدة» ومن تلك الكلمات التي منعتها الأكاديمية: 
«نهاية الأسبوع» (0مععاءه0717) أو «مرآاب» (©28:ة6). وغيرحماء ولكن هذه 
الكلمات وجدت طريقها إلى التداول على الرغم من قرار المنع”*". 


(١؟)‏ المصدر نفسه. 
زفققف .لاط ,ااتذتقط ع1 ا 
(17) ستطس]1 :سد «رزع ع1 صة ممتأمجتمععل540 لداعه50 لسه لمرماع18 ععقتعممل» ,ععطعدلئلد0 .0 
عانامماءمء 72 «مل ععتاععء 0انه 1م16 عتاكتنج ستاوةعو5 (لءنتواط ع8 عومنتعاتمط :هن ,.كله ,للتامععل لسمد 
1١‏ ار 
)'١ (‏ ,المدعمله71 «ردرهكدعدد4 عدعده1!” الإمعلهعة عممدوهما بعراء11 عط1» ,رطع ت«ةمستطه8 .م 
.14-15 .مم ,(1983 لإمقتاصةة) 1 .امد 
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وفي إسرائيل قامت الأكاديمية العبرية بتعيين مراقب يتابع البث التلفازي 
والإذاعي لمنع أء استخدام لغوي يتعارض مع قرارات الأكاديمية. ٠‏ وتتمتع 
الأكاديمية يدعم كامل من السلطة السياسية ومن أعضاء الحكومة جميعهم. كما 
أنها تقوم بوضع المصطلحات التقنية والعلمية””"©. بيد أن فيشمان يشير إلى أن 
نجاح قرارات الأكاديمية العبرية يكمن في عوامل أخرى أهمها «تزامن 
الايديولوجية اللغوية مع الهوية الوطنيةء وكذلك الرغبة الأكيدة للمجتمع في 
إبراز الهوية الوطنية» مما دعم سير السياسة اللغوية في إسرائيل دعماً 
م8 "2 


ومن الواضح أن مفهوم التخطيط اللغوي على المستوى القومي شائع في 
معظم بلدان السام وتعد الرغبة الصادقة في اللحاق بالركب العلمي 
والصناعي هي المحرك الأساسي لمعظم برامج التخطيط اللغوي هذه. وكما 
تشير إيستمان: «ينطلق العديد من المفاهيم النظرية في التخطيط اللغوي من 
الرغبة نحو التحديث والتطوير»”"". 


خامساً: المجامع اللغوية العربية 
تؤدي المجا مع اللغوية دوراً مهماً وحيوياً في عمليات التخطيط اللغوي» 
حيث تقول ل إنه «لا يمكن قيام سياسة لغوية دون توجيه أو عناية 
حي ان أكاديمية» . وانطلاقاً من هذا اللفهوم أنشعت مجامع اللغة العربية . 


ويمثل المجمع العلمي الذي أنشىء في دمشق عام 4 أول مجمع 
للغة العربية. وكان من أوائل مهمات المجمع الوليد الحفاظ على سلامة 
استخدام اللغة العربية الفصحى» وتخصوصضا في الكتابة. وكان هناك عمود 
صحفي تنشره إحدى الصحف بعنوان «عثرات الأقلام» يتم من خلاله تتبع 
الأخطاء الشائعة وتصويبها. وكان أعضاء المجمع يعلقون من خلال هذا 
العمود على الاستخدامات اللغوية الخاطئة في الصحف والكتب المطبوعة. 


(560) المصدر نفسه. 


)"1١‏ ورولءر0 بعلرن لا بوج1) براسصعك! عتصائكا دده عومعاممة زه عأدمطاصه28 ,له رمقصطكة! .ة مسطوه1 
291 .م ر(1999 رمعدط راتس تملا 


لففقفق .140 .ح ,«مناعبظ 70لا ضاق :وامتصصداط عومنجاصط مسمسافمظ 


>, 


في الآونة الأخيرةء فإن المجمع اللغوي يركز على القضايا الأدبية» وتمويل 
الصوف عن اللقة ال 


توالت المجامع اللغوية العربية بعد ذلك. فأنشئ المجمع اللغوي في 
القاهرة عام 21977 ثم المجمع اللغوي العراقي عام 2١957‏ ثم الأكاديمية 
المغربية عام 19754ء وأخيراً المجمع اللغوي الأردني عام 1417. وتشترك 
المجامع اللغوية العربية في هدف عام هو «المحافظة على سلامة اللغة العربية» 
وحمايتها كلغة مشتركة لكل العرب»”' ". ويتضمن هذا الهدف تمويل الأبحاث 
التي تتناول النحو العربيء ووضع المصطلحات العلمية والتقنية» وتتضمن أيضاً 
عقد المنتديات واللقاءات التي تهدف إلى إبراز الأدب العربي وقضايا اللغة 
العربية عموماً. وتحاول المجامع اللغوية العربية تحجيم أثر اللهجات العامية في 
اللغة العربية الفصحىء والحد من المصطلحات الوافدة من خلال وضع 
مصطلحات معرية لهاا' ". ولكن ‏ كما تقول ايستمان ‏ «لم يستطع أي من 
هذه المجامع اللغوية تطوير آلية فاعلة تلزم الجمهور باستخدام الكلمات المعربة 
بدلا من الوافدة؛ ففي معظم الحالات تُقبل تغييرات في الهجاء واقتراض 
كلمات أجنبية» ويتم التغاضي عن تعبيرات مأخوذة من العامية»”"". 


وتختلف المجامع اللغوية بعضها عن بعض من حيث الإنتاجء فهناك 
مجامع نشطة. مثل مجمع اللغة العربية في القاهرة» الذي قام بتشكيل لحان 
عدة. كل لجنة لها مهمة محددة. ومن هذه اللجان لجنة التعريب». ولجنة 
الأبحاث اللغوية» ولجحنة الأدب العربي. ولهذا يعتبر مجمع القاهرة أكثر إنتاجاً 
من المجامع الأخرى. أما مكتب تنسيق التعريب في الرباطء فيضطلع بدور 
مهم في ما يتعلق بالتنسيق بين المجامع اللغوية العربيةء وما يتعلق بنشر قوائم 
المصطلحات المعربة في الوطن العربي وتوزيعها. ولا لهاتين المؤسستين - مجمع 
القاهرة ومكتب التعريب ‏ من دور مهم في مسيرة التعريب في الوطن 
العربي» فإننا سنتحدث عنهما بشيء من التفصيل في الصفحات التالية. 


(79) :رمه أمستصس] عتكتاسعاعد عتطدعة عمتساه2 مز بومعلمعة معنهن) عط أن عأم1 عط1» ,كتدكمط 1لا 

.«1302هنا1ة] عتاكتنع هنآ لصة لمعادرماك11] مذ 

)1١ ١(‏ تجاندى حنملا :كتامم هعصستا/1) «و«مزئذلط جما عاأمغ1 كا[ :ععمنجامط عنطه4 :11 ,عسزعط0 .© موحدمة 

.([1969] رووعع8 قا وكعسستالا 01 

اضف م ةاعنهه 1:11 اجأ :عولط عوملتجاتهة ممسقساممظآ] 
(5) المصدر نفسهء ص 8. 
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١‏ مجمع اللغة العربية في القاهرة 

تم إنشاء المجمع في مصر عام 1517 بقرار ملكي صادر من الملك فؤاد 
الأول. والهدف الرئيسي من إنشاء المجمع هو حماية اللغة العربية وصيانتها. 
كما هيدف أيضاً إلى جعل اللغة العربية قادرة على استيعاب المفردات الحديثة 
في ججال العبوم والتقنية . ويشير الترزي في كتابه التراث المملجمعي في خهسين 
عاماً إلى أنه كان من أهداف المجمع وضع معجم حديث للغة العربية"". 
وينص قرار إنشاء الممم غل. اند لايد من أن مكو مقرو هن عفنا 
المجمع من المصريين الذين لهم دراية بالنحو العربي وقادرين على إثراء البحوث 
المتعلقة باللغة العربية والأدب العربي. وتشمل العضوية أعضاء غير مصريين» 
إذ إن هناك أعضاء من البلدان العرة الأخرى»ء كما أن هناك أعضاء أوروبيين 
مستشرقين»ء من الذين أسهموا ذ في البحوث المتعلقة بالعربية . 

ومنذ ذلك الوقت تزايد عدد الأعضاء حتى بلغ ١٠‏ ثمانين عضواً؛ 
أربعون مُقيمون وأربعون أعضاء شرف. وهناك خمسة أعضاء من هؤلاء 
الثمانين من السعوديين. ويعمل الأعضاء المقيمون من خلال لجان عمل تصل 
في بعض الأحيان إلى حمس وعشرين لجنة. أما أعضاء الشرف فإنهم يكتفون 
بحضور المؤتمر السنوي الذي يعقده المجمع. 

وينتهج المجمع في طريقة تناوله الأعمال المنوطة به ثلاث مراحل 
رئيسة: المرحلة الأولى تتمثل في تشكيل لجان أو فرق عمل. وكل لحنة تختص 
بموضوع معينء فعلى سبيل المثال لجنة المصطلحات الهندسية تختص بتعريب 
المصطلحات في حقل الهندسة فقط. وهناك حمس وعشرون لجنة عاملة في 
المجمع الآنء يعمل معظم هذه اللجان في تعريب المصطلحات العلمية والتقنية 
في حقول معرقية محتلقة. وهناك لجنة واحدة مختلفة هي لجنة اللهجات 
واليبحوث اللغوية» وهذه تتولى دراسة اللهجات في الوطن العربي وتشرف على 
البحوث المتعلقة بالتحو العربي. 

أما المرحلة الثانية» فتتمثل في مجلس المجمع الذي يجتمع مرة واحدة كل 
أسبوع (يوم الاثنين)» يراجع فيه الأعضاء المقيمون أعمال اللجان» وتتقدم كل 
لجنة بتقرير عن سير أعمالها إلى المجلس وتتم مناقشة التقارير. وهذه المرحلة 
من مراحل عمل المجمع مرحلة إجرائية وحسب. وفي بعض الحالات تقدم 
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اقتراحات من قبل الأعضاء المقيمين إلى أعضاء اللجان الأخرى» كأن يقدم 
عضو في لجنة الهندسة اقتراحاً حول تعريب كلمة معينة هي في الواقع من 
اختصاص لجحنة الكيمياء مثلا . 

وتتمثل المرحلة الثالثة من مراحل العمل في المجمع في المؤتمر السنوي» 
حيث يجتمع الأعضاء الثمانون كافة لمدة نحو أسبوعين. وتتم في المؤتمر مناقشة 
قضايا المجمع» والموافقة على أعمال اللجانء وتتم إجازة الأعمال الجاهزة. 
وقد يعاد بعضها للمراجعة» أو يُرفض بعضها كلياً. وبعد انتهاء المؤتمر يتم 
طبع الأعمال التي تمت إجازتها وتوزيعهاء ويعلن عن التوصيات والقرارات 
التي أقرها المجمع . كما يأخذ المجمع على عاتقه كل عام مناقشة قضية أو 
موضوع خلال فترة انعقاد المؤتمر السنويء. مثل: الإعلام»ء والجغرافياء 
والمصطلحات . 

ومن حيث عدد الكلمات المعربة التي وضعها المجمع» ٠‏ فإنه قد وضع 
عبر تاريحخه الطويل» أي منذ تأسيسه 'وحتى عام /1991» أكثر من كلا ,مم١‏ 
مصطلحاًء وذلك بحسب إحصائية قُدمت للمؤتمر الرابع ل المنعقد في 
القاهرة عام .١9191/‏ وهذه المصطلحات موزعة بحسب الموضوعات المدرجة 
على الجدول رقم  ١(‏ 


الجدول رقم (5 )2 
توزيع المصطلحلت بحسب الموضوعات 


الفيزياء 

الميكانيكا 

الضوء والبصريات 
الكهرباء والإلكترونيات 
الذرة 


الكيمياء 


علم طبقات الأرض (الجيولوجيا) 
الأحياء 


الأدوية 

الهندسة 

علم الماثيات (الهيدرولوجيا) 
الوقود 

الصناعات المحلية 

العمال 

البناء والإعمار 


إلا أنه لا يوجد في المجمع مركز للطباعة خاص بهء ولهذا ترسل 
الأعمال المجازة إلى دار للطباعة خارج المجمعء وهي عملية بطيئة» ثم ترسل 


ازذنا 


الأعمال المطبوعة إلى المؤسسات العربية ذات العلاقة”* ". والنتيجة هي تأخر 
العديد من المطبوعات عن وفتها وعدم رضى المشتركين عن الخدمة المقدمة. 
لمطبوعاتهء أي أنه لا توجد حلقة اتصال بين المجمع والمستفيدين من خدماته 
بشكل مباشر . 

وقد أنتج الملجمع خمسة معاجم لغوية: أشهرها المعجم الوسيط الذي 
عيت طباعته أول مرة عام اكط وحوي الكل بن كلمة» وأكثر من وه" 
صورةء وهو «مورد حديث من موارد اللغة العربية» وحتوي عل كلمات 
معربة حديثة»”* "2 كما بدأ المجمع مشروعا معجميا آخرء وهو ما يعرف ب 
المعجم الكبير. وما تم إنجازه حتى الآن من هذا المشروع هو حروف الهمزة 

6) 

والبَاء والتاء والثاء والجيم . 

محاضر الجلسات: 57 مجلداً. 

- قوائم المصطلحات: 71 مجلداً. 

- مجلة المجمع : أكثر من سبعين عدداً. 

معاجم عامة: © معاجم بما فيها الوسيط . 

معاجم علمية متخصصة: /17 حسما : 
الانكليزية مثل «ع1ة»)»» حيث تم تعرييها يواسطة استخدام صيغة ال ميبنى 
للمجهول. فمثلاً كلمة «عأطهاهة]1» تم تعريبها ب «يؤكل». وهناك بعص 
القواعد الأخرى» منها : 


- يسمح بالئحت والتركيب في أضيق الحدود وعند الضرورة ‏ ولتعريب 
كلمة مثل «عناعمعهصمءاءه1ظ8» فإننا نستخدم «كهرومغناطيسى»» أي من 


(75) مقابلة شخصية مع عاطف المغاوري في مجمع اللغة العربيةء القاهرقء» 1489. 


(55) مجمع اللغة العربية» المعجم الوسيط. قام بإخراجه ابراهيم مصطفى [وآخرون]؛ أشرف علل 
طبعه عبد السلام هارون» ؟ ج (القاهرة: مطيعة مصرفء .)١951- 195٠‏ 


(قضف مقابلة شخصية مع عاطف المغاوري في مجمع اللغة العربية» القاهرقء ١9194‏ 
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«كهرباء» و«مغناطيس». ويشترط أن يكون الاسم المركب مفهوماً لعامة الناس. 

- تعرّب السابقة «:عم119» ب «فرط»»ء بينما تعرب السابقة «ممن10» ب 
«(هبط») . 

- تعرب اللاحقة «4ذه» ب «شبه»ء بالإضافة إلى الكلمة التى تأق معها. 
فمثلاً «1464211010» تعرب ب «(شبه فلزي». 

اللاحقة «صن» تقترض كما هي (يوما» فمثلاً كلمة «سسصنسياخ» 
تعربت بد «المنيوم» . 

- تستخدم الحروف العربية بدلاً من الحروف الأجنبية لتمثيل العناصر 
الكيميائية . 

- تستخدم الكلمات العربية البائدة بدلا من الكلمات الوافدة كلما أمكن 
ذلك. 

- تستخدم أسهل طريقة لنطق الكلمات الوافدة. 

- يستخدم حرف «ق» لتمثيل الحرف «©» كما فى كلمة «لصداعمظىى 
أو حرف «غ» كما قى كلمة «صة0» (غرام). 

- عند اقتراض كلمات ذات أصول عربية؛ فإنها تعاد إلى أصلها فى 
العربية.» ولا تعرّب يحسب نطقها السائد. ومثال ذلك كلمة «لتممدعدية» 
الملأخوذة أصلاً من «دار الصناعة». فيجب أن تعاد إلى الأصل "دار الصناعة» 
وليس إلى «آرسنال» . 

عندما تعرّب كلمة تنتهى ب «ع10» فإنه يجب إضافة (ية» فى نهاية 
الكلمة» وذلك من أجل تسهيل نطقهاء فنقول «السوسيولوجية» عندما تعرّب 


«لإع5061010) . 

اختار المجمع حرف لاب»4 ليقوم مقام الخرف ررط» فى اللغة 
الانكليزية . 

الكلمات التى شاعت واستخدمت بطريقة معينة يجب الإيقاء عليها كما 


55 فضدف 
فى عن .2و0 العمبر + 


قف .(1985 ,دمسلآ-اكآ عط :جالهنوتظ) «منعاعمم:1 عل زه عفن 316 ,لاصعزد .21 


م 


وهناك قواعد أخرى تتعلق بالأوزان العربية» وما يمكن قبوله منها في 
عملية التعريب» وسوف نتعرض لبعض هذه القواعد في الفصل الثاني. 

وباختصارء فإن المجمع يقدم جهوداً طيبة في خدمة اللغة العربية» 
وخصوصا في ما يتعلق بتقنين المصطلحات العلمية والتقنية ووضعها. غير أنه 
لا توجد آلية واضحة في ما يتعلق بتنسيق جهود المجمع مع بقية المؤسسات 
المعنية في الوطن العربيء كما أنه لا يوجد اتصال مياشر بين المجمع وجمهور 
المستفيدين من خدماته. وساهم غياب الاتصال المباشر مع الجمهور في قلة 
انتشار الكلمات المعربة» وعدم استخدامها بالشكل لسري كما أن 
مطيوعات المجمع ليست متوافرة بشكل كافٍ خارج مصرء فضلاً عن أن 
نشاط المجمع غير منتشر إعلامياً . 


وفي ما يتعلق بدور الأعضاء ء السعوديين في المجمعء فقهم من أعضاء 
الحرفت ا لا يتعين 7 خضو ' جلسات اللجان» ولكنهم يشاركون في 


المؤتمر. وهؤلاء الأعضاء 00 م ن- اللغويين” المشهود ل بالرصانة في راجا 
اللغة العربية» ومن الأدباء المعروفين في العربية السعودية والوطن العربي. 


عربية 0 ا الدول العر ب ا 5-0 دور المكتب في - جمع القواميس 
أو مسردات الكلمات المعوّبة كلها في البلدان العربية والعمل على 0 في 
قواميس موحدةء» وذلك من أجل القضاء على الازدواجية. أو التناقض في 
بعض الصيغ مغرو 7 1 
ويمكن سرد أهداف مكتب التعريب في ما يلٍ: 
- يهدف المكتب إلى توحيد المصطلحات المعربة في أقطار الوطن العربي 
كلها . 


(78) عستيع5 صما ممتأمعتطوعة ]0 مه 1)دستل:00") )0 تامعسسظ عطا كه علم1 عط1» ,لقالحطتكيه لم 
(1999 ,لإاألومعاندتنآ لتدلئظ' ص1 ,كتعط1) «رعع مسعهمآ عتطدعةق عط 


(79) مقايلة مع أ. سيدي أحمدء الرياطء 7 تشرين الثاني/ نوقمبر 194949 
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- دعم كل الجهود الرامية إلى جعل اللغة العربية لغة التدريس ف 
الجامعات العربية . 1 


المتعلقة هذا المجال. 


- تسهيل عملية انتشار المعلومات من خلال ينوك المعلومات وتيسير 
الوصول إلى الكلمات المعرّية . 

- وضع الترتييات كلها اللازمة لمؤتمرات التعريب التي يعقدها المكتب» 
ومحاولة تفعيل دور هذه المؤتمرات. 

- إصدار تجلة اللسان العربي التي تعنى بنشر الكلمات المعرّبة إلى جانب 
البحوث والدراسات المتعلقة بالتعريب. وطباعتها وتوزيعها في الوطن العربي. 

أما من ناحية الهيكل الإداري للمكتب فيتكوّن من قسمين رئيسيين» 
أحدهما فنيء والآخر إداري. وينقسم القسم الفني إلى ست وحدات: وحدة 
الدراسات والبحوث» وحدة التخطيط. وحلة التنسيق» وحدة شبكات 
المعلومات. وحدة التوثيق والمكتيةء وأخيراً وحدة النشر. أما القسم الإداري 
فينقسم إلى وحدتين رئيسيتين: وحدة الشؤون الإدارية» ووحدة الشؤون 
مالية” 6 , 

ويعقد المكتب مؤتمرات التعريب». وعادة ما تكون فى مقر المكتب فى 
المغرب» ويحضرها العديد من المهتمين من كل بلدان الوطن العربي. ويدعى 
إلى مؤتمرات التعريب الساسة واللغويون والعلماءء وتتميز بيحضور كثيف»ء 
ويتم تحكيم الأعمال قبل تقديمها في المؤتمر بواسطة اللجان المختصة. وفي ما 
يتعلق بالمصطلحات» تضم اللجان متخصصين في الحقول المعرفية التي يتناولها 
المصطلح. وتتم طباعة الأعمال المجازة في قواميس موحدةء وتوزع في 
الأقطار العربية كافة20) . 


ادق .نط1 ,لدالقطن س8 
)4١(‏ مقابلة مع أ. سيدي أحمدء الرباطء ٠‏ تشرين الثاني/ نوقمبر 1499. 


بوذا 


التعريب. وهذه المؤتمرات كلها تبرر أهمية التعريب كقضية قومية كبرى في 
00 العربي» وتؤكد أهمية التتسيق من أجل توحيد الجهود ووضع متنهجية 
حدة للتعامل مع المصطلحات الموحدة. غير أنه لم تتم صياغة قرار سياسي 
0 حتى الآن بحيث يكون العمل بالمصطلحات المعربة إلزامياً في وسائل 
م 00 ااا ريه و المصطلحات. 
2 24 

5 

اويا منافه إل إجازة الأعمال في المؤتمرات» يكم 0 الخطط ا 
الرئيسية التي ؛ يتم طرقها في مؤتمرات التعريب ما يلي: 

5 0 طباعة المعاجم الموحدةء وتوزيعها على الجهات المستفيدة ة في 

توحيك منهجية التعريب» والسعي إل 0 ا اللستحده 2 
ما يكفل المحاقظة على سلامة قواعد اللغة العربية 2 0 

- الحرص على دقة المعنى وملاءمة الكلمات المعربة للمعاني المقصودة. 

3 وضع تعاريف قصيرة للمصطلحات المعرية . 

- دعم الجهود الرامية إلى دفع العربية إلى إصدار قرار سياسي يتم 
بموجبه إلزام الجامعات بالتدريس باللغة العربية في الكليات العلمية والتقنية 
والطبية9؟؟, 

وقد بلغ عدد المعاجم التي أصدرها المكتب حتى الآن ثلاثة عشر معجماً 
موحداً. وهذه المعاجم ثلاثية اللغة: إنكليزيةء» عربية» الرقنيية وتتم عملية 
دع هذه العام عبر مراحل عذة.ء» حيث يتم أولا تحديد امرعة من 
الل رع اك ار ا ار ور 1 


المصطلح المناسب . 


(57) المصدر تفسه 
2 4نط1 ,لفالمطتنن8 


كن 


وفي الآونة الأخيرة أصبح المكتب يطلب من المعاهد العلمية فى الوطن 
العربي أن تقترح مشروعات معجمية. ويكتفي المكتب يتمويلها فقطاء» حيث 
تقوم الجهة العلمية (معهد أو جامعة أو منظمة) بالعملية كاملة من حيث 
الإشراقف والمتابعة. ويكتفي مكتب التعريب بالتمويل والطباعة والتوزيع. 
التعريب ليتم إقراره ‏ . 


وتستقي المعاجم مادتها عادة من المصطلحات التي تم تعريبها في معاجم 
مشتتة» أو تم تعريبها في إحدى البلدان العربية» ولكنها لم تصل إلى بقية 
البلدان» فيقوم المكتب بجمع هذه المصطلحات المتفرقة وطبعها في معجم 
موحدء يعد استبعاد المصطلحات المكررة» وسرد المصطلحات بحسب الترثتيب 
الأبجدي». وإخراجها بطريقة تمكن المستفيد من الوصول إليها بسهولة. 


وفي ما يل قائمة بسلسلة المعاجم الموحدة التي أنتجها المكتب حتى عام 
/11: 


- المعجم الموحد لمصطلحات اللغويات. .١14184‏ 

المعجم الموحد لمصطلحات الفيزياء النووية» .١1944‏ 
المعجم الموحد لمصطلحات الرياضيات والفلك» .١414٠‏ 
المعجم الموحد لمصطلحات الموسيقى» 1447. 

- المعجم الموحد لمصطلحات الكيمياء» 1447. 

المعجم الموحد لمصطلحات جسم الإنسان» .١1947‏ 

- المعجم الموحد لمصطلحات الآثار والتاريخ» .١19197‏ 
المعجم الموحد لمصطلحات علم الأحياء؛ 1197. 
المعجم الموحد لمصطلحات الجغراقياء 19415. 

المعجم الموحد لمصطلحات التجارة والمحاسيةء .١146‏ 
المعجم الموحد لمصطلحات الطاقات المتجددة» .١1147‏ 


(55) مقابلة مع أ. سيدي أحمدء الرياطء ”7 تشرين الثاني/ نوقمير 194994 


ا 


5 المعجم الموحد للمصطلحات المهنية والتقنية.» .١4945‏ 
2 المعجم الموحد لمصطلحات العلوم الإنفسانية, /ا199. 


مشروع بنك المعلومات 
أهدافه في ما يلي: 
- توثيق كل المصطلحات التي تم تعريبها في قاعدة معلومات آلية. 


ىت توفير قاعدة معلومات يبليوغرافية عن المعاجم والكتب والكبّاب 
والقضايا المتعلقة بالتعريب. 


من الاستفادة من المعلومات التي توفرها الشبكة» بحيث تصبح في متتاول 
الإنترنت). 


وفي ما يتعلق بتخزين المصطلحات في البنك الآلي» فإنه يتم تخزين 
المصطلح. وتعريف موجز باستخداماتهء وكذلك صيغته الأصلية في اللغة التي 
استعير منها. أي أن هذه المعلومات تضم: رقم المصطلح التسلسلي. حقله 
العلمىء درجة القابليةء أسم الجهة التي قامت بتعريبة» ثم التاريخ التي دم 


5 «(ه2) 
بعريبة فية . 


يتم جمع المصطلحات من المصادر المتنوعة وتدخل في البنك الآلي. ومن 
أهم هذه المصادر المعاجم الموحدة المشار إليها آنفا. كما يتم الاعتماد على 
المسارد التي تصدرها المجامع اللغويةء وكذلك الاستفادة من بنوك المعلومات 
0 ويتم وضع المصطلحات في بطاقات خاصة قبل إدخالها في الينك 
الآلي. وتشة كل بطاقة على المعلومات التالية: المصطلحء المرادفات» الحقل 
المعرفي الذي ينتمي إليه المصطلح. والبنك كان لا يزال في الواقع في طور 
الإنشاءء ويفترض ا يكون قد تبيأ للاستعمال مع حلول عام 207001 


(50) عقابلة شخصية مع سناء حنين المسؤولة عن المكتبة والوثائق يمكتب تتسيق التعريب» الرياط . 
() المصدر نفسه ‏ 


٠ 


أما في ما يتعلق بدعم الجهود الرامية إلى جعل اللغة العربية لغة 
التدريس في التخصصات العلمية بدلا من اللغات الأجنبية» فإن المكتب يقوم 
بمتابعة وتنسيق الجهود في هذا المجال. ويقوم بدعم الباحثين ونشر نتائج 
البحوث التي تخدم هذا الغرض وتعميمها على الأقطار العربية عبر المنظمة 
العربية للثقافة والتربية والعلوه””"”؟©. 

وبالإضافة إلى ما سبقء فإن المكتب يؤدي دوراً مهما في التواصل مع 
المؤسسات الأكاديمية وكذلك المجامع اللغوية في البلدان العربية» وبالتالي فإن 
ما ينشره المكتب يجد قبولا لدى هذه المؤسسات. كما يقوم المكتب بجمع 
المصطلحات التي تعربها تلك المؤسسات ليتم تقديمه إلى مؤتمر التعريب» 
وتضاف إلى المعاجم الموحدة بعد إقرارها. 

وختاماً فإن المكتب هو الجهة الوحيدة المنوط بها تنسيق الجهود كلها 
المتعلقة بالتعريب. وهناك شبه إجماع على أن المكتب أفضل من يقوم بهذه 
المهمة. وكما أسلفتاء فإن المكتب تابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم» التابعة لجامعة الدول العربية» وعليه فإن قرارات المكتب تعمم على 
الدول العربية كلها. 


(/51) عطا عماصعك هذ ومتامتطدم غه ممتلدمتل,هه00 أ بتمععدظ عط كه عام عط1» ,لملاقطتسباظ 
«ع8 تتاع مما عتطورم 
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توليد المفردات وقضايا المصطلح 
في اللغة العربية 


أولا: طرق توليد المفردات 

تتكون جذور الكلمات في اللغة العربية غالباً من ثلاثة حروف. وهناك 
جذور رباعية وخماسية ولكنها قليلة. وهذه الجذور تمر بمراحل اشتقاقية متعددة 
من خلال تحريك حروف العلة في الكلمة», أو من خلال إضافة سوابق 
ولواحق. وعلى سبيل المثال يمكننا اشتقاق عدد كبير من الكلمات من الجذر 
(ك دت ‏ ب)»ء مثل: «كتب»»2 «كتاب»» «مكتوب»24ء «مكتبة»ء ١كاتبونف‏ 
«كاتبات». . . إلخ. 

ومعظم الحذور العربية نتبع هذا النظام الاشتقاقيء ولذلك يمكنتا القول 
إننا نستطيع اشتقاق كلمة جديدة من كل كلمة موجودة إذا ما تبعنا الأوزان 
الصرفية نفسها”''. يمكننا مثلاً اشتقاق كلمة جديدة مثل «مقرأ» (مكان 
للقراءة») من الفعل «قرأ»» على وزن «مكتب» الذي اشتق من الفعل «كتب». 
وعلى هذا الأساس يمكننا توليد كلمات جديدة ومفهومة للمتحدثين باللغة 
العربية. ولكن الاشتقاق ليس الطريقة الوحيدة لتوليد المفردات في العربية» بل 
إن هناك طرقاً أخرى. وطرق التوليد المعروفة في اللغة العربية هي: 

- الاشتقاق. 

النئحت والتركيب . 


المجاز. 


)١(‏ «ربوعهامطمده854 لسد برومامصمطط عتالتسعذ هذ كصعاطمء لقصعه» ,لإطامتتاء134 .3 مطمل 


(1979 ,[1111] بوهامصطءه!' 01 عامنتاكما كأأءوسطعدككد11 رسمنتاهات:1155 .10 ط0) 
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- الاقتراض . 

ومعظم لغات العالم تنتهج طرقاً مشابهةء إن لم تكن متطابقة مع هذه 
الطرق» لتوليد المفردات» ولكن مدى الاعتماد على طريقة دون أخرى يختلف 
باختلاف اللغات» فالعربية مثلاً تعتمد على الاشتقاق أكثر من أي طريقة 
أخرى» والانكليزية تعتمد على التركيب أكثر من أي طريقة أخرىء وهكذا. 

وهذا الكتاب لا يهدف إلى البحث في معايير هذه الطرق وقواعدهاء بل 
بهدف إلى ريط استخدامات هذه الطرق بعملية تعريب الملصطلحات العلمية 
والتقنية. ومن هذا المنطلق سنعرف بكل طريقة من هذه الطرق الأربع 


قاقتشالا_-١‎ 

هناك ثلاثة أنواع من الاشتقاق في العربية «الكبير» و«الأكبر» و«العام». 
وهذه المسميات تستند إلى اختلاف مجال الاشتقاق» وما يهمنا هنا هو 
«الاشتقاق العام» الذي يقوم على مبدأ القياس والموازنة (كما أشرنا في المثال 
السابق «مقرأ» قياساً على «مكتب») الذي يستخدم في عملية تعريب 
المصطلحات الوافدة. وطريقة القياس والموازنة فى اللغة العربية تختلف جذرياً 
عن طريقة القياس فى اللغات الأخرى وخصوصاً الأوروبية. وهذه 
الاختلافات مردها إلى أربعة فروق رئيسية تعرض لها وافي» وهي: 

الجذور فى اللغات السامية (ومنها العربية)» إما ثلاثية أو رباعية أو 
خماسية. أما فى اللغات الأخرى فهى غير متجانسةء وكل جذر مختلف عن 
الآخر. 

تتكون الجذور في اللغات الأوروبية من حروف لينة وحروف صامتة 
فى أن واحدء بينما تتكون الجذور فى اللغات السامية من حروف صامتة 
فقط. 

- حروف العلة فى اللغات الأوروبية لها أثر الحروف الصامتة نفسه من 
حيث تغيير المعنى» بينما يكون تأثير هذه الحروف في المعنى في اللغات 
السامية محدوداً. 
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الأوروبية صيغاً صرفية فقط لا تحمل المعنى إلا بعد إضافة السوابق واللواحق. 


ومن هناء فإن التعامل مع المصطلحات المتقولة من اللغات الأوروبية أمر 
معقدل» ويحتاج إلى دراية ثامة جيله الفروقات. ثم إن معظم المصطلحات 
العلمية المأخوذة من اللغات الأوروبية هي مصطلحات مركبة» والعربية تميل 
إلى الاشتقاق للتعبير عن هذه المصطلحاتء. ويشكل هذا تحدياً آخر. 

وعلى الرغم من هذا التحدي إلا أن الاشتقاق هو الطريقة المفضلة 
والاشتقاق يعد طريقة «عفوية» لدى المتحدث بالعربية عند التعبير عن مفهوم 
جديد» ويمكن فهم الكلمة المشتقة يسهولة لارتباطها بالكلمة التي اشتقت 
منهاء ولكن هناك حالات عديدة لا بد فيها من استخدام الطرق الأخرى. 


أخرى لتكوين كلمة جديدة «نحت»» أو وضع كلمتين معا لتكوين كلمة 
جديدة «تركيب». ومثال الأولى كلمة «سمعبصري» من «سمعي» و«بصري». 
أما مثال التركيب فهو «حاسب آلىي» أو «عالي الحرارة». 

وفي الواقع هناك ثلاث وجهات نظر حول ابتخدام النحت والتركيب 
في عملية تعريب المصطلحات العلمية: وجهة النظر الأولى تقول إن الاشتقاق 

هو الطريقة الأفضل للتوليد فى العربية. والنحت عملية مقيدة وشاذة وجب 

عدم استخدامها فى تعريب المصطلحات؛ حيث إن المصطلحات المنحوتة هي 
مصطلحات جامدة وغالباً لا يمكن اشتقاق صيغ جديدة منها. 

أما الفئة الثانية فتقول إن استخدام النئحت واجب من أجل تحديث 
وإثراء طرق التوليد في العربية. وتدعم هذه الفئة وجهة نظرها بالقول إن 
معظلم المتطليجات العلمية ا مركبة في لغاتها الأصلية 
وفع الأففيل أن تدوب: سطتطلحات عركية "د 

وأما الفئة الثالثة فتقول ل النحت والتركيب ولكن 
: يشروط وفي أضيق الحدود. لأن اللغة العربية هي لغة اشتقا شتقاقية قية في المقام الأول» 


(؟) على عبد الواحد واقيء فقه اللغة (القاهرة: دار نمضة مصر للطباعة والتشرء 1915). 
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وهذا هو الرأي السائد في المجامع اللغوية العربية. ولكن هذا الرأي لم تصاحبه 
منهجية تند عملية استخدام النحت والتركيب في تعريب المصطلحات . 

ويعود تفضيل الاشتقاق في الواقع إلى أسس علمية وتطبيقية واضحةء 
منها على سبيل المثال: سهولة حفظ الكلمة المعرّبة عندما تكون كلمة «واحدة» 
وليست كلمة مركبة من كلمتين» ثم إن الكلمة المشتقة يمكن اشتقاق صيغ 
جديدة منهاء بيتما يصعب ذلك عند محاولة الاشتقاق من الكلمات المركية . 


 *‏ المجاز 

يقصد بالمجاز: استخدام مفردة من مفردات اللغة (سواء قائمة أو بائدة) 
للتعبير عن معنى جديد لم يكن ضمن دلالاتها في السابق. ومثال ذلك كلمة 
«ذرة» التي تستخدم الآن للدلالة على النواة الذرية التي لم تكن معروفة من 
قبل» بينما كلمة «ذرة» تعني أصلاً «صغار النمل». فهنا أضيف معنى «مجازي» 
إلى المعنى الأصلي للكلمة. وقد استخدم المجاز في عملية تعريب المصطلحات 
فى «قاطرة» مشلا أو «قطار». وهناك أمثلة أخرى مثل: سيارة» وقود. 
إطار. .. إلخ. 


5 الاقتراض 

الاقتراض هو أخذ الكلمة كما هي في اللغة الأصلية مع بعض التعديل 
في الأصوات. ويستخدم الاقتراض في عملية تعريب المصطلحات,. ريما 
بشكل مفرط في العقود الأخيرة؛ ما قد يمثل خطراً على الذخيرة اللغوية 
العربية بعد تزايد أعداد المفردات الدخيلة عليها. ونعنى بالاقتراض هنا 
الاستعارة المستديمةء» بحيث تصبح المفردة مستخدمة بشكل منتظم للتعبير عن 
معنى معين. أما الاقتراض لمرة واحدة ‏ كأن يستخدم المتحدث مفردة دخيلة 
لمرة واحدة بشكل عفوي. ثم يعود إلى الكلمة العربيةء قهذا النوع من 
الاقتراض ليس هو المقصود هنا””“. وفي معظم الحالات تمر المفردة المقترضة 


(*) عبد الصبور شاهينء العربية لغة العلوم والتقنية (المملكة العربية السعودية: مطبوعات الأصالةء 
.)1948“٠‏ 

(5) بزمعالتاة برعاوعة نما «عممعسنا8 ععقتاوممآ 1ه مع )ندط» ,مقطععع84 .71 مه عاعداممط مسقطك 

تنه دعطلاءعتردعء زجعا أواءكتل-كده؟) :دمع منوائصة 100 ,إععلمءعم5 ©0722 ,.كله ,مععلدسبك81 ععاعزط لسصة 

.(1995 ,جوع تزأتوع حتولا ععلتعطاصسدت© بعلره لا بجعكل؟ بقا/! ,عع لتتاسهن)) عنل اجعم- عله 
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ببعض التعديلات الصوتية والصرفية لكي تتناغم مع النظام الصو أو الصرفي 
للغة التي اقترضتهاء وهذا شائع في اللغات كلها. . وغالبا ما يتم التعديل في 
الأصوات التي لا يوجد لها مقابل في اللغة المقترضة» ومثال ذلك حرف «7» 
في اللغة الانكليزية الذي يستخدم الحرف «ف» في العربية للتعبير عنه كما في 
كلمة «فيديو“'. 


وهنا تبرز مشكلتان رئيسيتان إحداهما صرفيةء والأخرى صوتية. أما 
الصوتية فهي ما أشرنا إليه آنفاً من أنه ريما : تم التعبير عن صوتين مختلفين 
يصوت واحد فى اللغة المقترضة. وهذا يوجد لبساً فى المعنى. فمثلاً لو 
اقترضت كلمتا جصهة1» و«ههكا» إلى العربية» فإنه يعير 557 بكلمة واحدة هى 
«فان». وهكذا مع بقية الأصوات التي لا توجد في العربية مثل «8». 
وغيرها. ومن أمثلة التغيير الصوتي الذي يطرأ على الكلمات المعرّبة: تلفزيون» 
مكينتة» أطلس» بسكويت. وهتاك كلمات لا يحدث قيها أي تغيير»ء وذلك 
لتماثل أصواتها مع العربية مثل كلمة «فاكس» «541». 


أما المشكلة الصرفية فتكمن في عدم انقياد بعض الكلمات المقترضة 
لعوامل الصرف والاشتقاق في العربية» فتبقى صيغاً جامدة غير خاضعة 
للإعراب» وغير منتجة لصيغ أخرى. خذ مثلا كلمة «مكرسكوب»» حيث 
يجد المتحدث بالعربية صعوبة في اشتقاق صيغ التثنية» والجمع» والتذكيرء 
والتأتيث منهاء بينما لا يجد الصعوبة نفسها في المقابل العربي «مجهر». 


وختاماء فإن هذه الطرق الأربع: الاشتقاق» والنحت والتركيب» 
والمجازء والاقتراض التي تطرقنا إليها 1 شديد في هذا الفصل هي الطرق 
المستخدمة في عملية تعريب المصطلحات. وتعمد الطرق الثلاث الأولى إلى 
استثمار المفردات العربية للتعبير عن المصطلحات الوافدة» بينما تعتمد عملية 
الاقتراض على أخذ المصطلح كما هو في اللغة الأصلية. وهذه الطرق هي 
الطرق المعروفة والمستخدمة في اللغة العربية منذ القدم. غير أن التغيير الذي 
حدث هو في الاعتماد على الاقتراض المباشر في العقود الأخيرة أكثر من أي 
وقت مضى في تاريخ العربية. 
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ثانياً: قضايا المصطلح العربي والمعجمية 


علم المصطلح 

يعتبر علم المصطلح (روعه1مصتصصع1) أحد المفاهيم الحديثة نسبياً في علم 
اللغة المعاصرء ويهدف إلى تحديد معايير وأسس لوضع المصطلحات العلمية 
التخصص أحد فروع علم المعجمية» أو ما يعرف ب «1089معم[». ومن 
الأفضل النظر إلى علم المصطلح كحقل متعدد التخصصاتء. ذلك أنه يرتبط 
بالمنطق» وعلم المعلومات» والتصنيفء وكذلك علم الدلالات” . 

وفي العقود الماضية نما علم المصطلح نمواً كبيراً استجابة للانفجار 
المعرفي الحديثء والذي نتج منه تدشين مئات المصطلحات حوبا للتعبير عن 
المستجدات ال اد اا ويعتبر ووستر (مع و11 وشولمان 
المعحاصر. ويعد هولمستورم (صددماكتهاه11) أول من عمل في تأسسيمن علم 
المصطلح إبان عمله في منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلوم والثقافة 
(اليونسكو) (102/8500)» حيث أنشأ ما يعرف الآن ب إنفوترم (ممعاهلهة). 
وقد اقترح ووستر بعض الأسس التي يجب أن : تقوم عليها عملية وضع 
المصطلحات» نوردها فى ما يلى: 

- أن يعير المصطلح عن المفهوم بشكل واضح ومباشر. 

- أن نضع في الاعتبار البناء الصوتي والصرفي للغة المنقول إليها 
المصطلح . 

- أن يكون المصطلح قابلاً للاشتقاق ما أمكن ذلك. 

- أن نتجنب التكرار قدر الإمكانء أي عدم التعبير عن المفهوم الواحد 
بأكثر من مصطلح . 

- أن يعبر المصطلح عن معنى واحد فقط. 

- أن تكون دلالة المصطلح واضحةء حتى وإن كان خارج السياق 


(0) متها غاأأمويكت1.'4 «باهة عط كه عأهاك عط1' تنوه |مستصصعء1» ,ممعمطول .1 مه ععودك .ل 
1-3 رج ,(1979) 3 .مه ,12 .001 ,عنوقعم1 


(7) انظر: حصة القنيعيرء «المصطلح الطبي والتقني»» (أطروحة دكتوراهء جامعة الملكث سعود. 
)2 


- أن يكون المصطلح قصيراً ما أمكن ذلكء. دون إخلال بالمعنى9 . 

ومن أهم وجوه تطوير اللغة العربية في نظر المختصين هي عملية وضع 
المصطلحات» وخصوصا العلمية منها والتقنية. وهذا الاتجاه بدأ مع بواكير 
النهضة العربية» وذلك عندما أنشئ المجمع العلمي في دمشق عام 001416 
وقد اتبع مجمع اللغة العربية في القاهرة النهج نفسه منذ نشأتهء كما أسلفناء 
وقد ركز المجمع بشكل خاص عل المصطلحات العلمية والتقنية. ثم نمجت بقية 
المجامع التي أنشئت في البلدان العربية الأخرى النهج نفسه تقريبء وذلك باتباع 
طرق التعريب في العربية: الاشتقاق» النحت والتركيب» المجاز (الاستنباط)» 
والاقتراض. إن التمسك بالطرق التقليدية في التعريب أصبح في الواقع موضعاً 
للنقد من قبل بعض الباحثين الذين يرون أن التمسك بهذه الطرق التقليدية 
وعدم إضافة غيرها ساهم في بطء أو عدم فاعلية وضع المصطلحات العلمية. 
وكما يشير المولودي «من أهم عوامل بطء أو ضعف عملية وضع المصطلحات 
في العالم العربي الاعتماد الكلي على طرق التعريب التقليدية» 0 . 

وهذه الطرق اللغوية ‏ الاشتقاق» والنحت والتركيبء والمجاز» 
والاستعارة لا تخرج غالباً عن الأوزان الصرفية المعروفة فى اللغة العربية 
الفصحى . والالتزام بتلك الأوزان وعدم تجاوزها في كل الأحوال يمثل تحدياً 
أمام من يضع المصطلحات العلمية الحديثة» خصوصاً أن معظم هذه 
المصطلحات مصطلحات مركبة (أكثر من كلمة). فالتركيب من أخصب طرق 
التوليد في اللغات الأوروبية» بينما هو محدود للغاية فى اللغة العربية. كما أن 
اللغة العربية لا توظف السوابق واللواحق بالقدر نفسه المستخدم في اللغات 
الأوروبية» وهذه إشكالية أخرى”"'. 

كما أن تعدد المعاني للمفردة الواحدة (الترادف)» أو تعدد المفردات 
للمعنى الواحد يخلق إشكالية من نوع آخر عند التعامل مع المصطلحات. وقد 
حاول اللغويون العرب آمثال اين فارس نفي صفة الترادف عن العربية» حيث 


(/ا) «رمهنامجتسعلهن54 لمعنهع.] 4ه عمهن) عط1 :وسمتسسمدطاط ععدسعمدآة عتطصسفض» ,تلسملده81-14 .ذف 
-(1986 ,ادمع زولا ملاماعع 701 ,ممتاهاءء0155آ1 .(1 بطاط2 لعطوتأطنامهلا) 

(8) المصدر تفسهء ص 584. 
(9) لمة لعاعهاءد ,كبرمودظ :عونا عوملتعائصا 4انه عللناعلاا5 ععلناوائهط بممكنوت! ىح كعاتقطن 
شت ,لرمكصةا5) اأمعصمماءبه12 لتمدواتدلة امه عممعت5 ععقناوممآ ,لتلا .5 عدسمعة را لعمسلمامز 
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يرق أنه لأ توحدٍ كلمتان لهما المعتى نفسه ماما .مغيراً إلى أن اللغات لا غير 
هذا الترادف اللغوي. وما يعرف على أنه «ترادف» هو في الواقع مشاركة 
نسبية في المعنى» أي أن لكل مفهوم كلمة «واحدة» فقط ترقط عه ازكباطلا 
اعتباطياء أما ما عدا ذلك من الكلمات التي تشترك في الدلالة على هذا 
المفهوم فهي من بياب الصفات0* 0 

وتوجد في علم اللغة التطبيقي الحديث آراء تدعيم هذا الاتجاه الذي 
ذهب إليه ابن فارس. فمثلاً ليهرر :م7" تؤكد أن لكل كلمة «حيزا» 
محدداً من المعنى المراد» ويمكن أن د سد يشترك عدد من الكلمات في معنى واحد 
ولكن بنسب غغتلفة أو بجائب معن من المعتى . أما ما يقال عن الترادف التام 
«أي العلاقة التبادلية»» المتطابقة ة تماماً فقلما توجد في أي لغةق أي أنه لا 
توجد كلمتان متطايقتان في المعنى اما . وتخلص ليهرر إلى أن الترادف اللغوي 
التطابقي لا تجيزه اللغات. ويشير ليونز (5ه1:20) إلى أن العلاقات بين 
المترادفات والمعنى المقصود مبنية منذ الأساس في عمق المفهومء أي أن المفهوم 
يحمل في طياته أبعاد الترادف» والتضاد (أي عند ذكر المفهوم يتبادر إلى الذهن 
المعنى المضاد أيضاً. وكذلك المعنى ا از 


ومن الواضح أن الترادف في وضع المصطلحات المعرّبة صفة غير 
مرغوبة لما تخلقه من تشويش على المعنى. وكمحاولة من المجامع اللغوية العربية 
لحل مشكلة الترادف اللغوي في المصطلحات. اقترح بعض المهتمين في مؤعّر 
التعريب في المغرب عام ١98١‏ توحيد منهجية وضع المصطلحات». ووضع 
معايير تكفل الحد من الترادف. وهذه المعايير تشمل ما يلي: 


3 وضع مصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد. 


- تجنب ترادف الدلالاات للمصطلح. وذلك باستخدام الكلمات ذوات 
المعاني المجردةء أي التى لا تحمل أكثر من دلالة واحدة. 


ل 0( القنيعير» «المصطلح الطبى والتقنى» ‏ 
)١١(‏ بروعوعد عتأكتدجصنآ لصدااهللسطعه!! ,ءعسسعساك لأمعتدمط هنل كلاء11 عالنبوبجء5 ععتطعآ .م 
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دك 


عندما يتم الاختيار بين كلمتين تؤديان المعنى المراد»ء يجب اختيار 
الكلمة ذات الجذر الأقرب للمعنى المراد. 


وعلى الرغم من وضع هذه المعايير والاتفاق عليها في المؤتمر المذكور إلا 
أن ظاهرة الترادف ما زالت موجودة في المصطلحات العلمية المعرّبة» والأمثلة 
على ذلك كتثيرة. أحد هذه الأمثلة كلمة «مضغاط» (5506©,مم:00). حيث تم 
تعريبها بثلاث صيغ : 


- (501وع71ج0010)) 
كياس - مضغاط - ضاغط 


وكما هو معروف» فإن وجود مثل هذا الترادف فى المصطلحات يخلق 
نوعاً من التشويش والضبابية في فهم المعنى المقصود. ويشير القرشي إلى ذلك 
بقوله «تعدد المصطلحات للمعنى الواحد يحول دون فهم المعنى المقصود فهماً 
دقيقاً. ولقد مضى الوقت الذي كان ينظر فيه إلى الترادف على أنه سمة من 
سمات الثراء العو 


وفي ما يتعلق بجهود اللغويين العرب في تطوير طرق التوليد في 
العربية» كان هناك سجال بين فئة مؤيدة للتطوير والتغيير وفئة ترفض أي 
تغيير خارج الأوزان الصرفية العربية المعروفة. وقد قام هذا السجال في بداية 
القرن الحالي'*'2. كما نتج منه توجه متوسط في الرؤية يدعو إلى التطوير 
بشرط عدم الإخلال بالصيغ الصرفية العربية. ويدعو هذا التوجه إلى تجنب 
المفردات البعيدة عن الواقع» والميل إلى استخدام المفردات التي يفهمها عامة 
الناس. وهذا ما أخذت به المجامع اللغوية من أجل تطوير آليات وضع 
المصطلحات العلمية الحديعة"" . 


1 ومتأعصسادمهآ أه سستلهء14 د كه ععقناومما عتطدعق عط له برزاتازطادءط عط1» ,تطمدءس-لى‎ )١7( 
.م ,(1982 رلإأتعع انصنا ممدتلهآ ,ممتتماءعوو101 لعطنتاطدصدتا) «رؤععمعهة مز‎ 5. 
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وك 


؟ ‏ تحليل اللغة العربية بواسطة الحاسوب 

مما لا شك فيه أن محاولة إخضاع أي لغة للتحليل بواسطة برامج 
الحاسوب لا بد من أن يعترضها العديد من الإشكاليات والعقيات. وعندما 
تتشابه العقبات فى لغات عديدة تتشابه بلا شك طرق حلّها. غير أن تحليل 
اللغة العربية بواسطة الحاسوب تكتنفه عقبات أكثر من أي لغة أخرى». حيث 
إن هناك عدداً من المشاكل الخاصة باللغة العربية دون غيرها في ما يتعلق 
بإخضاعها للتحليل بواسطة برامج الحاسوب. ومعظم هذه المشاكل يتعلق 
بالجوانب التى تختلف فيها العربية عن اللغات الأوروبية» تلك اللغات التى 
صممت هذه البرامج أصلاً لتحليلها"©. 1 

ومن أهم المشاكل التي تعترض طريقة وضع المصطلحات العربية هي 
محاولة قولبة اللغة العربية في الحاسوب. ولذلك يقترح سلوكم واريستر وجوب 
حصر الأوزان العربية حصراً دقيقاً وتحليلها وفق نظام تصنيفي معين» بحيث 
يمكن وضع رموز رياضية لها في الحاسوب. ويجب أن يكون هذا التصنيف من 
الشمولية بحيث يستوعب الفروق بين الكلمات الناتجة من اختلاف التشكيل. ثم 
يتم بعد ذلك تطوير برامج آلية يمكنها استيعاب القواعد النحوية العربية؛ بحيث 
يتمكن الحاسوب من تصويب الجمل الخاطئة عند قراءتها. ومن الجانب النظريء 
فإن تطوير مثل هذه البرامج ليس مستحيلاً. 

هناك محاولات كثيرة لوضع برامج آلية لتحليل اللغة العربية» ومن ثم 
يمكنها التعامل مع المصطلحات وفق مخزون كبير من اللغة» ولكن هذه 
المحاولات يعترضها العديد من العوائق التي تعود في المقام الأول إلى التركيب 
الصرفي للغة العربية. وينشاً بعض هذه العوائق عن عملية التعريب نفسهاء 
أي تعدد الطرق المستخدمة في التعريب وتباينها في ما بينها. وفي ما يل 
ساسععرمن يعقن القتقبانا التجلقة بمحاولة ليل الثلقه العربية بواشيظة 
الحاسوب ‏ 

من المعروف أن النحو العربي ينطلق من منطلقات رياضية توازنية 
صرف. ويشير المولودي”"'' إلى أن دراسة القوانين النحوية العربية «القواعد» 


)١7(‏ لعم/لا لسه دعترمعء21©) لمعناهستصسدمن أه اأمعسامعء] عط1» ,ممادقة .ى لهة سسعماك5 .ل 
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.(1986 ,مسطآ-اخآ عدنآ تطالهرت؟]آ) «مننواوورر 


إفحف .انط ,نلسملدن1]-اع 
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مبنية بشكل أساس على الملاحظة» والمقارنة» والإلحاق. والنحو العربي فى 
محمله مبني على المقارنة والقياس. وقد حقق اللغوي العربي الخليل بن أحمد 
ومن تبعه عدداً من الخطوات المهمة في تحليل النحو العربيء وخصوصاً في ما 
يعرف بالمجموعات البنائية» والأصول والفروع والقياس. 


إن الخليل بن أحمد ومن تبعه قد وضعوا في الواقع مراتب مختلفة 
لتحليل النحو العربي» وتحدتوا عن تلك ال مراتب التي : يسبقهم أحد إل 
تحليلها. ومن هذه المراتب المرتبة الوسطى للدلالاتء والعلاقة بين البناء 
والوصل»ء وهذه الأخيرة تشبه إلى حد كبير نظرية القواعد التحويلية التي 
تحدث عنها اللغوي الأمريكي الشهير تشومسكي . 

ولا بد من الفهم العميق لهذه العلاقات في اللغة العربية بالقدر نفسه 
الذي تم بواسطته تحليل اللغة الانكليزية وترميزهاء لكي يتسنى لنا تحليل اللغة 
العربية وترميزها يواسطة الحاسوب؛ ذلك أن هذه البريحيات المستخدمة حالياً 
بنيت على تصنيف دقيق لقواعد اللغة الانكليزية. 


الحاسوب والمعجمية 


يؤدى الحاسوب دوراً زكنسآ في المعجمية الحديثة» وخصوصاً في ما 
يتعلق بحفظ مراحل التطور التاريخي لمعاني المفردات» والتغيير الذي يطرأ بفعل 
الزمن. فباستخدام الحاسوب يمكننا حفظ معلومات عن كل كلمة» بل مقاطع 
من النصوص التي كانت تستخدم فيها في حقب زمنية مختلفة. وإذا ما تمكنا 
من استخدام هذه التقنية في اللغة العربية يصبح بإمكاننا تتبّع مراحل تغيير 
معاي المفردات العربية عبر مراحل تاريمخية مختلفة» ومعرفة مدى تردد كل 
مفردة» وتغيير الدلالات فى النطق. ويوفر هذا لنا معلومات دقيقة عن 
التغيرات التى تدخل على كل جذر واشتقاقاته» وما إلى ذلك. وبعبارة أخرى 
يكنا شقظ سحل شامل للغة 


وفي ما يتعلق باستخدام الحاسوب قي المعجمية العربية على وجه 
الخصوصء هناك عقبات تعترض استخدام هذه البرامج بشكل فاعل؛ ذلك 
أن معظم هذه البرامج أنتجت أصلاً للتعامل مع اللغات اللاتينية والانكليزية 
على وجه الخصوص . كما أن هناك عقبات أخرى تتعلق بتعامل هذه البرامج 
مع الحرف العربي» ومن هذه العقيات ما يل : 


زنك 


تعذدد صيغ كتابة الحرف العربي واختلااف تلك الصيغ بحسب موقع 
الحرف في الكلمة (أول الكلمةء وسطهاء آخرها). 


علامات الترقيم» والتقاط التي توضع على الحروف (تقارب صيغهال. 


وتعددها) . 
- بعض النقط يكون استخدامها اختيارياً. 
- وجهة القراءة من اليمين إلى اليسار (عكس الحرف اللاتيني). 
- بعض النقاط لها وظاتف مزدوجة. 


ثم ان معظم المعاجم المصنفة بالحاسوب مصنفة بحسب الصيغة الممبنية 
(أي صيغة الماضي) وليس بحسب الجذر كما في المعاجم العربية. وتصنف 
السوايق واللواحق كمدخلات أساسية في المعاجم الحديثة» بينما لا تصنف 
كذلك في المعاجم العربية . كما أن اللغة العربية تحتوي على صيغ صرفية 
داخلية (تحدث داخل الكلمة نفسها) وليست سوايق أو لواحق»؛ ما يحتم 
التعامل مع يدن ولرين مع كل تضيقة صل حدة وهذه المخصائص التي 
تختص بها العربية تجعل من الصعب استقطاب البرامج الآلية الحديثة التي 
صممت أصلاً للتعامل مع لكاو 


؛ - استخدام الحاسوب في عملية تعريب المصطلحات 

مما لا شك فيه أن الحاسوب أصبح ضرورة ملحّة في عملية تعريب 
المصطلحات. وخصوصاً في ما يتعلق ببنوك المصطلحات العالمية وإمكانية 
الإفادة منها. واللغة العربية لن تستطيع مواكبة المصطلحات العربية العلمية 
والتقنية ما لم توظف تقنية الحاسوب في هذا المجال؛ ففي كل يوم ترد المئات 
من المصطلحات العلمية والتقنية والحرفية» وتبث بنوك المعلومات الدولية كل 
يوم عدداً هائلاً من أسماء المتتجات الحديثة!*"'. 


(14) نط1 ,عماكتعة لمة تسعواك 


)١9(‏ عط1 :3 لعاأمعهممم ععمدم «,وطمدءعمعلدعا عتطهعةق عطا لسة عع أاتاموصه6» ,حدزتل .كر 
ملاكقعطنآ أهسه25]2]1 عسجدلنلطة عصت؟ ,وومامصطءء1 «متأمصدمكه1 مز عتطدعة عستذلآ 108 لساومم صرق 
5437 10-14 ,طلدون1 
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ويقترح الحمزاوي حمس خطوات رئيسة للإفادة من تقنية الحاسوب في 
هذا المجال: 

- وضع منهجية موحدة لعملية وضع المصطلح. 

- وضع منهجية موحدة للترجمة . 

- وضع نظام محدد للتقييس. 

- وضع نظام آل لمعالجة المصطلحات”'"' . 


ونظام التقييس هذا من شأنه القضاء على الازدواجية في وضع 
المصطلحات التي تختلف من قطر إلى آخر في البلدان العربية» فعندما يكون 
هناك نظام موحد مبني على منهجية موحدةء فإنه بلا شك سيدفع عملية 
تعريب المصطلحات إلى وضع أفضل بكثير ما هي عليه الآن. 

ويقترح بعض المهتمين بعملية تعريب المصطلح أيضاً وضع نظام للتقييس 
وفق الأسس التالية : 

درجة شيوع ل أي أن 0-0 1 في أكثر من 00 
نن مدر أن مسدرين مغو بلا نشاف آل شبرعا: 


- مبدأ الاقتصاد. بحيث يكون المصطلح قصيراً ومعبراً. 

- مبدأ المواءمة» أي تواؤم المصطلح مع المعنى المقصود بشكل مباشر. 

- مبدأ الإنتاجية» أي أنه يمكن اشتقاق صيغ أخرى من المصطلح . 

وفي ما يتعلق بالحروف اللاتينية وما يقابلها في العربية» يتفق معظم 


المشتغلين في وضع المصطلحات على التعبير عن الحروف اللاتينية المبينة في 
الجدول رقم )١  ”(‏ المقابلة لها: 


)6١(‏ محمد الحمزاوي» انحو نظرية مصطلحية عربية»» ورقة قدمت إلى: ندوة استخدام اللغة الحربية 
في تقنية المعلومات» مكتبة الملك عبد العزيزء الرياض»: 19917اء ص 1 


باه 


الحدول رقم [فيك لق 
المقابل العربي للحروف اللاتينية 
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المصدر: محمد الحمزاوي. انحو نظرية مصطلحية عربية.» ورقة قدمت إلى: ندوة استخدام اللغة 
العربية في تقنية المعلومات» مكتية الملك عبد العزيزء الرياضء» 17 ص .1٠١‏ 


ومن أهم العقبات التي تعترض استخدام تقنيات الحاسوب في وضع 
المصطلحات العربية هي تحليل بناء الجملة العربية. وحيث إن معظم التقنيات 
الحاسوبية المستخدمة صممت أصلا لمعالجة الجملة الانكليزية» فإنها تظل قاصرة 
عن التعامل مع الصيغ الصرفية العربية بكفاءة. 


ممه 


العربية» والدلالات الرقسة للأسماء والأقعال شور بدلا من عاد ا 
عمل البرامج مج التي صممت أصلاً للغة الانكليزية» بحيث تقوم هذه البرامج مج 
بفرز الصيغ التي تتفق مع قواعد اللغة العربية وحسبء ولن تسمح بإفراز 
صيغ خارجة عن قواعد اللغة. 

وهناك بعضص المواصفات التي له بل من توافرها في هذه البرامج ‏ لكى 
تتعامل مع الخصائص التالية التي تتميز بها العربية: 1 

- الفعل في اللغة العربية يسبق الفاعل في الجملة الفعلية» وبالتالي فإن 
ترتيب الحملة الفعلية العربية هو فعلء فاعل. مفعول به. 

- عندما يكون الفاعل ضميراً فإنه يتصل بالفعل ويكون في هذه الحالة 
لاحقةء وليس كلمة متفصلة كما هو الحال فى اللغة الانكليزية. 

- هناك كلمات استدراكية فى اللغة العربية مثل «لكن» و«لأن»» وهى 
تتطلب وجود الفاعل قبل الفعل» وبالتالي فإن ترتيب الجمل التى تبدأً بهذه 
الكلمات يختلف عن القاعدة التي أشير إليها سابقاً. كما أن الأفعال العربية 
تتفق مع الفاعل من حيث العدد والجنس» بعكس اللغة الانكليزية. 

- يدل الضمير في اللغة العربية على الفاعل» الذي سبق ذكره في بداية 
الجملة نحو «جاء الولد الذي رأيتهه» فالهاء تعود إلى «الولد»» بينما في اللغة 
الانكليزية لا توجد مثل هذه الخاصية. 

- تتوافق الصفات مع الأسماء في العربية من حيث الجنس والعددء أما 
في الانكليزية فالصفات مجردة. 

ومن المقترحات حول وضع برامج آلية خاصة بتحليل اللغة العربية 
استخدام ما يطلق عليه ب «الشبكات الآلية العصبية» علرمساءلة لمعده) 
عرو" وهذه الشبكات هى أحد أنظمة الذكاء الاصطناعى الذي يقوم 


(١؟)‏ م) طكتاعصظ؟ صدم؟ ممتاخداكمهآ” لعء410 ععاناصصسمن) مز كمعلطمء2 عناكتسعساط[» ,تمطكتظ ./إل[ 

-اآ جوذآ تطلة!1) «متادائصه :1 عستراعهل8ة ود على .كله ,طعلدك .14 لمة طقطدكما .1 تمد «رعتطويم 
.(1992 ,تمسأآ 

(؟١1)‏ تتساتكممطوزك عط1” ج21 لعأصعدعهم ععصدم «بمماتدومع16 أمتعد عتطدعةق» ,[.لد اأع] لعسطف 
10-4 بطقمدلزته ,بمقعطنآ لمممتتدل؟ ججداسقطة4 عمتكا ,رمه امصطعءة؟ ممتتددعدهكهآ هزد عتطوعة وملوتا .ه11 
1992 بإدا1 
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على وضع أنماط مستمدة من عدد هائل ٠‏ من المدخلات» حيث يقوم 
الحاسوب بالتعرف إلى أنماط معينة بعد تحليل عذد كبير من المدخلات. وقد 
تنجح هذه البرامج» ولو بشكل نسبي, بالتعرف إلى الأنماط التحوية العربية» 
ومن ثم التعامل معهاء كما يمكنها التعرف إلى الأشكال المتعددة للحرف 
العربي وتنميطها. 

والخلاصة أن استخدام الحاسوب في التعامل مع النصوص العربية 
أضحى ضرورة ملحة لا بد من حشد كل الطاقات لإنجازها لكي تتم الإفادة 
من خدمات بنوك المعلومات الالية المنتشرة في العالم» ومن ثم نقل 
المصطلحات الأجنبية إلى العربية آلياً. 


(لفصل الثالتة 


التعريب في المملكة العربية السعودية 


يعد التعريب من أهم أساليب الحفاظ على سلامة اللغة العربية» ويذلك 
فإنه من أهم الواجبات الأساسية في الدول العربية بصفة عامة» وفي العربية 
السعودية وطق خاي ب والتعرية بن الأهداف الوطتية اليم فى العريية 
السعودية» وذلك انطلاقاً من دورها في. خدمة الإسلام من خلال نشر اللغة 
العربية والمحافظة على سلامتها. ويرى كابلان وبالدوف” أن القوى الإسلامية 
أدّت دوراً مهما في انتشار اللغة العربية» انطلاقاً من مبدأ أن كلام الله يجب 
أن ينتشر باللغة التي أنزله الله بها على نبيه 4. 


وتهدف استراتيجية التعريب في السعودية إلى المحافظة على اللغة العربية 
في الإعلام والتعليم. ويدخل في هذا الإطار تطوير واستثمار السبل كلها 
التى من شأنها جعل اللغة العربية قادرة على التعبير عن المصطلحات العلمية 
الحديثة» وكذلك الحد من انتشار المفردات الأجنبية فى اللغة العربية سواء 
أكانت علمية أم تقنية أو طبية أو غير ذلك. 1 

ومن أهداف التعريب في السعودية أيضاً التأكيد على استخدام اللغة 
العربية في الخطب الرسمية» وتشجيع البحوث في الأدب العربيء وبذل 


الدعم المادي والمعنوي لبرامج تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها سواء داخل 
المملكة أو في البلاد الأخرى مثل الولايات المتحدة الأمريكية وبريطانيا"" . 


.1549 مقابلة شخصية مع يحبى المعلمي في دار المعلمي للنشرء الرياض»‎ )١( 
(؟) م1 معتاعهع رمعل عتتتمداط عومنونم1 ,كسحدللد8 .8 لمقطعنظ لمد مدامدع؟1 .8 أرعطم1]0‎ 
1 ,كمء11201 أمدجستاتاسق13 تخ2 ,تتطماعلداتطط بسملءتى|01)) 108 زدع 812 لممعمتاتالساطا ,ترممءة‎ 1997(. 
11. عط1 غ2 لعامعععدم #عمهم «رإطمدعومءلمعا! عتطقعةق عطا لسة #عتناممم0» ,رحدرتة1‎ )( 
مآ لحمدمتادل؟ ععداسلطة عمن1 ,رومامصطءء]” «متأتهصممكهآا هذ عتطدعةق عمتكتا 108 مسسناتكمممرزد‎ 
رطنلل ه11‎ 10-14 1437 
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وكما أشرنا سابقاًء فإن التعريب يخدم هدفاً قومياً عربياً هو المحافظة على 
الوحدة الثقافية العربية» حيث إن اللغة العربية إلى جانب الإسلام هي أهم 
مرتكزات تلك الوحدة» وكما يشير فيشمان”* «الوحدة اللغوية هي أهم 
العناصر التي تحدد مسار برامج التخطيط اللغوي» ومن شأنها تأصيل الروابط 
التاريخية والثقافية وروابط الدم والقربى بهدف تكوين وحدة وطنية كبرى 
تذوب فيها الإقليمية وتجمع شمل المجموعات البدوية والحضرية في مجتمع 
قوي متماسك». 


ويُعدَ التعريب من أهم وسائل التنمية على المستويات كلها: قعل 
المستوى الثقافي يقوم التعريب بربط الأمة بماضيها الفكري”*'» وعلى المستوى 
الاقتصادي فإن التعريب وسيلة اقتصادية مناسبة لرفع مستوى الوعي 
الاجتماعيء إذ إن نشر الوعي الاجتماعي عبر اللغة التي يعرفها كل أبناء 
عامة الناس” © . أما على المستوى التربوي فإن الدراسات تؤكد أن استيعاب 
المعلومات والمعارف يتم يصورة أفضل عندما تستخدم اللغة الأصلية للمتعلم» 
ولذلك فإن من يتعلم بغير لغته يجد صعوية كبيرة في فهم دقائق العلوم. ذلك 
الفهم الذي يمكن صاحبه من الإضافة والإبداع وليس التلقي فقط”" . 


وأخيرآء فإن التعريب والمحافظة على اللغة العربية يكفلان الحفاظ على 
الحضارة الإسلامية التى نقلت وكتيت باللغة العربيةء» إذ إن الحفاظ على اللغة 
من أهم وسائل الحفاظ على الهوية الحضارية. 

ولقد اهتمت العربية السعودية بالتعريب منذ اليدىء حيث كانت أول 
محاولة لتوحيد المصطلحات الطبية المعربة عام ١44٠‏ حينما كتبت العربية 
السعودية إلى نقابة الأطباء المصرية في هذا الخصوص. وقد سعت إلى وضع 
منهجية للتعريب في الوطن العربي منذ ذلك الحين» الأمر الذي يعكس مدى 
اهتمام الحكومة السعودية يقضية التعريب. وقد توالت الجهود يعلد ذلك» 


 )15(‏ مك0 تعاده لا بو138) نرانارء 10 عءأسنااطط كانه ععمنجائمط زه عأودهط 4د ,.له مسقمصسطكة1 .ة مسطدهل 
(1999 رووعوط ل[إالدع دلولا 


)2 عل القاسمى» «(التعريب ومشكلاته فى الوطن العربي»» المنهلء العدد 5 (ل/ا4ة1). 
زفق المصدر نقسة . 
(0) المصدر نفسه. 
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حيث عقدت المؤتمرات وأنشئت مراكز تعنى بالتعريب» وتوالت التعليمات 
بضرورة تطبيق التوصيات التي تصدر من المجامع اللغوية» مثل جمع اللغة 
العربية في القاهرة. ومن التوصيات التي تم تعميمها على جامعات السعودية 
ما صدر عن جمع القاهرة في مؤعر عام 10 ومن هذه التوصيات ما يل : 

- يجب على التلاميذ في المراحل الأولية حفظ ثلاثة أجزاء من القرآن» 
وذلك من أجل تقوية الملكة اللغوية لديهم. 

يجب أن تكون اللغة العربية هي لغة التدريس في الجامعات قي 
البيلدان العربيةء»ء وكذلك فى الدراسات العليا فيها. 

- يجب على كل الدول العربية إقامة مؤسسات تعنى بما يلى: 

© تر حمة الكتب العلمية والطبية والتقنية» والدوريات العلمية» 
والموسوعات إلى العربية . 
© ترجمة الأدب العالمى إلى العربية. 

يجب على كل الحكومات العربية التأكيد على استخدام اللغة العربية 
الفصحى في وسائل الإعلام. 
يجب على كل الدول العربية المحافظة على استخدام الحرف العربي في 
الكتابة . 1 

- يوصي المؤتمر بإعادة المفردات الشائعة في بعض اللهجات إلى أصولها 
العربية الفصحى» وجمعها فى معجم موحدء لكي يتم تعميمها على كل الدول 
العربية» مما سيساعد على تقارب اللهجات العربية. 
بدلا من المصطلحات الوافدة . 

- يجب زيادة حصص تدريس اللغة العربية في المدارس في كل الدول 
العربية . ش 

يجب أن تكون هناك برامج تطويرية لمدرسي اللغة العربية» وذلك من 
أجل رفع مستوى المدرسين» كما يجب وضع برامج تذريبية لقدمي اليرامج في 
وسائل الإعلام المسموعة والمرئية . 
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- يجب أن يكون هناك قانون يلزم أصحاب المصالح التجارية بضرورة 
المحافظة على وضع اللوحات واللاقتات باللغة العربية» والتأكد من سلامة 
العيارات المستخدمة فى تلك اللوحات. 


قم الخطب العافة. 


وقد قامت وزارة التعليم العالي في السعودية يتعميم هذه التوصيات على 
الجامعات كلهاء وذلك انطلاقاً من اهتمام الدولة بقضية التعريب» ولكن هذا 
التعميم لم تصاحبه آلية واضحة للتطبيق؛ ولذلك فإن مثل هذه التوصيات لم 
يكن لها الأثر المطلوب. ويعاني التعريب في الواقع عدم وجود آلية (أو خطة 
عمل) للتطبيق في معظم البلدان العربية. 
وسياسة التعليم في العربية السعودية تؤكد أن اللغة العربية يجب أن 
تكون لغة التدريس في مراحل الدراسة الجامعية كلهاء وهذا بالطبع يحتم 
تعريب المصطلحات الأجنبية في التخصصات العلمية. وتوضح ذلك المادة 
الحادية عشرة من سياسة التعليم: «يجب أن تكون اللغة العربية هي لغة 
التدريس في الجامعات» ويمكن استخدام لغة أجنبية عند الضرورة» ويتم ذلك 
بقرار من مجلس الجامعة»0" . 
وكما تشير المادة» اللغة العربية هى الأساس. واللغة الأجنبية هى 
الاستثناء» أي عند الضرورة ققط. ون أضيق الحدود. غير أن اللعة 
الأتكليزية هئ اللغة المستخدمة فى الكليات العلمية :فى التامعات: السعودية 
كلهاء ومعظم الأبحاث والدراسات العلمية تكتب وتنشر باللغة الانكليزية 
وغالباً في دوريات أجنبية» نما لا يتيح المجال للاستفادة منها في الداخل» 
خصوصاً لمن لا يتقن اللغة الانكليزية. وعلى هذا الأساس فإن التعريب ذو أثر 
محدود في المسار الأكاديمي في السعودية . 
ولقد بذل مناصرو التعريب في العربية السعودية جهوداً متواصلة في 
إثارة موضوع التعريب قي مناسبات عدة» ومن خلال نشر المقالات في 
الصحف. وكذلك عقد المؤتمرات والندوات. وقد أثمر هذا الإلجاح بعض 


(8) المملكة العربية السعوديةء وزارة التعليم العالي» سياسة التعليم في المملكة العربية السعودية. 
ط ة (الرياض: الوزارةء .)١1449‏ 
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المشروعات القائمة الآن. ويادر بعض الجامعات إلى عقد اللقاءات والمنتديات 
حول إمكانية تعريب التعليم الجامعي في الكليات العلمية» والنظر إلى جهود 
بعض المؤسسات الأكاديمية في هذا المجال. واستطلاع آراء المهتمين» وأعضاء 
مجمع القاهرة من السعوديين حول الموضوع. وفي ما يلٍ نستعرض بعضاً من 
هذه الجهود. 


اولا: مشروع البنك الآلي السعودي للمصطلحات (باسم) 

نيعت فكرة «باسم» بتوثيق المصطلحات كلها التي تم تعريبها سواء من 
قبل المجامع اللغوية» أو من قبل المؤسسات التعليمية» أو حتى الفردية في 
معجم الكترون موحد في أواخر عام 8*7 .. وكان رائد هذه الفكرة د 
محمود بن اسماعيل صالحء أستاذ اللغويات في جامعة الملك سعود بالرياض. 

واباسم» عبارة عن بنك آلي (قاموس إلكتروني) جمع فيه حتى نبهاية عام 
484 تحوا مع ده" مصطلح. وتم جمع مادة «باسم» من مصادر متعددة 
كما ذكرنا آنفا. ويشير د. محمود صالح إلى أن المشروع بهدف إلى: 
استرجاع مكوناته يسرعة وكفاءة؛ وذلك للاستفادة من قبل المترجمين فى 
اتكليزي» فرنسي » آلماني . 

تجهيز مخزون من المصطلحات يمكن الاعتماد عليه في تطوير برامج 
الترجمة الآلية من العربية وإليها. 

- محاولة توفير المصطلحات المعرّبة للباحثين» والكتاب. وجميع فئات 
المجتمع . 

- وضع منهجية ذات معايير محددة لتعريب المصطلحات يمكن الهيئات 
والمؤسسات التي تعنى بالتعريب الاستفادة منها'" . 


ويتبع لباسم» مذيئة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية كفلل وهي 


(94) ,طعلدك .14 لمده طمطولالآ .12 ندر «بلمدظ منددآ نزعواممتدمء1 تلسدد عط1» بطعلدك لتامسطدالة8 


.169 .م ,(1986 ,سسمسطلاداع عة(آ تطلهرتن) «متنعاكه:1 عستاععالطة تة دعتميداى ,.كله 
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مؤسسنة تحكومية مقرها الرياضوفي ما يل معدت عن مراحل تطور 
الياسم؟ : 

عام ١947‏ قدم د. محمود اسماعيل صالح أول خطة لإنشاء البنك 
السعودي 0 وعذا يعتير د. 0 المؤسس الحقيقئ للبنك» 0 بعد أن 
(050 . فى جنيفاء و كذلك «4)1111:01181131 فى نا ويبعد ذلك تمت اموا افقة 
على الخطة. 

خلال عام 1987 أيضاً بدأ قسم الحاسوب في مدينة الملك عبد العزيز 
للعلوم والتقنية يجمع المصطلحات من المعاجم وقوائم المصطلحات حيث ثم 
إدخال أول ٠٠١‏ مصطلح. كما أشار مدير المشروع عبد الرحمن الفاضل””'" . 

وتم كذلك إدخال معلومات حول كل مصطلحء ومن هذه المعلومات : 


- المصطلح كاملا . 


ويعتمد تقويم الصطلح فق تحيك الدقة واللودة عل المضدى: الذي أدذ 
منه. فمثلاً الملصطلحات المأخوذة من المعاجم التي تصدرها المجامع اللغوية 
تحتل المركز الأول» ثم المعاجم التي تصدرها المؤسسات الأخرى» ثم أخيراً 
المعاجم التي يصدرها أفراد. ل المعلومات النحوية لكل يعم على نوع 
القطلم” اسمء فعل» صفة... إلخ. وهل المصطلح مذكر أم مؤنث» 
وأخيراً العدد: مفردء مثنى» جمع. غير أن متصفح «بأسم» يجد أن هذه 
المعلومات / يتم إدخالها إلا لعدد محدود جداً من المصطلحات. 


بعد أن بلغ عدد مدخلات «باسم» 700,6٠٠‏ مصطلحء وذلك ينهاية 


.194949 تموز/ يوليو‎ ١8 مقابلة مع عبد الرحمن الفاضل» الرياض»‎ )0١( 
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شهر تشرين الثاني/ نوفقمير .١1449‏ يجري الآن الإعداد لوضع «باسم» على 
الشبكة العالمية (60م,هام1 186) لكي تتم الاستفادة منه بشكل مباشر. وقد بدأ 
التشغيل التجريبي ل «باسم» على شبكة المدينة الداخلية. 


والحقيقة أنه لا يوجد تنسيق مباشر على المستوى الرسمي بين «باسم» 
والمؤسسات التي تعنى بالتعريب في الوطن العربي» إذ ان الأمر يتوقف عند 
أخذ المصطلحات من المعاجمء ولا يتعذاه إلى تنسيق آليات العمل أو عقد 
لقاءات مع المختصين بشكل دائم. كما أنه لا يوجد مجال محدد للتعاون مع 
أعضاء مجمع اللغة العربية في القاهرة من السعوديين. ولقد فوجئت بأن أحد 
هؤلاء الأعضاء لا يعلم بوجود «باسم»ء وذلك أثناء مقابلتي له عام 1918494. 


والتصور الموجود لدى القائمين على «باسم» هو أن المشروع لا يتناول 
عملية التعريب تفسهاء بل يبدأ يعد ذلك» أي أنه يقتصر على جمع 
المصطلحات التي تم تعريبها. وهذا ما جعل «باسم» يقع في مزلق الترادف» 
حيث إنه يتم إدخال المصطلح أكثر من مرة بأكثر من صيغة» بحسب المصادر 
التى يؤخذ منها. فمثلاً كلمة «التلفون» تدخل مرة على أنها «هاتف»» ومرة 
على أنها «تلفون». ومرة على أنها «حاكي» وهكذا. وبالتالي فإن المستخدم سيقع 
في حيرة أها يستخدمء والأمثلة على ذلك كثيرة. ومشكلة أخرى يعانيها 
«باسم» وهي التكرارء حيث يتم إدخال المصطلح مرة تحت تصنيف الكيمياءء 
ومرة تحت تصنيف الفيزياءء ومرة تحت العلوم الطبيعية» ومثال ذلك كلمة 
«التقنية» حيث تجدها مكررة في كل حقل من هذه الحقول. 


ويأمل القاتمون على الاسم في تطويره مستقبلا بما يكفل سرعة الأداء 
ومرونته. كما أن هناك توجها لإضافة برامج حاسوبية يمكنها عرض 
المدخلات والصور المصاحبة لها. كما يطمح القائمون على المشروع إلى تطوير 
استخداماته في برامج الترجمة الآليق» وما شابه ذلك. 


ثانياً: الهيئة السعودية للمواصفات والمقاييس (5450) 
تقوم الهيئة السعودية للمواصفات والمقاييس بوضع أسماء عربية 
للمنتتجات الوافدة التي تدخل إلى السعودية» وهذا من شأنه وضع مصطلحات 
معرّبة . وتعتمد الهيئة في عملية التعريب تلك على المعاجم والمسردات التي 
أنتجتها المجامع اللغوية أو المعاجم التي أصدرها أفراد مخحتصون. وفي كل 
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الحالات لا توجد منهجية واضحة لعملية اختيار مصدر دون آخر أو مصطلح 
دون آخر فى عملية التعريب تلك؛ فقد تختار الهيئكة مصطلحاً بناءً على ما 
لديها من مصادرء بينما يكون هناك مصطلح أفضل منه. وقد تضع الهيئة 
تصنط لها لأولهرة: وقد تستعين بيعض المختصين في عملية وضع 
المصطلحات الجديدة» إلا أن ذلك بلا شك يخلق ازدواجية وتعدداً فى 
المسميات» إذ تضع كل هيئة مقايبس في الوطن العربي مصطلحات خاصة بها 
بينما اللغة واحدة. 

ولا يوجد تنسيق بين الهيئة ومؤسسات التعريب (سواء المجامع اللغوية» 
أو بنوك المعلومات) لا في داخل السعودية ولا خارجها. وفي الواقع فإنه لا 
يوجد تنسيق بين الهيئة وبين ينك المصطلحات «باسم» على الرغم من أنهما 
متجاوران في حي واحد في مدينة الرياض. 


ثالثاً: مركز التعريب في جامعة الملك عبد العزيز 

قامت كلية الهندسة بجامعة الملك عبد العزيرز فى جدة عام ١49٠‏ 
بإنشاء مركز للتعريب بهدف إلى ترجمة مقررات الكلية إلى اللغة العربية» لكي 
يتم تدريس المواد باللغة العربية بدلا من الانكليزية. وكضرورة لترجمة تلك 

0 : 

لتسهيل فهمها على الطلاب"''". 

وقد قام المركز بترجمة ما يربو على 7١‏ مقرراً من المقررات التي تدرّس 
في الكليةء» وهناك ما يقرب من 77 مقرراً تحت الطبع حاليا. ومع أن هذا 
جهد طيبء إلا أنه لا يوجد أي تنسيق بين المركز ومؤسسات التعريب في 
السعودية مثل «باسم» أو هيئة المواصفات والمقاييس. كما أنه لا يوجد تنسير 
بين المركز وأعضاء مجمع اللغة العربية في القاهرة من السعوديين. والقائمون 
على عملية التعريب والترجمة تلك هم من أساتذة الكليةء أي أنهم من 
المختصين في الهندسة» وتلقوا تعليمهم الأكاديمي باللغة الانكليزية» ولكنهم 
ليسوا على دراية عميقة بأساليب اللغة العربية في عملية وضع المصطلحات 
(أي الاشتقاق» والتركيب» والمجازء وغير ذلك). وبالتالي فإن المصطلحات 


(١١)انظر:‏ جامعة الملك عبد العزيزء حول برنامج التعريب في كلية الهندسة. كتيب تعريفي 
(جدة: مركز النشر العلميء .)١998‏ 


التي يختارونها ويدرسوتها لطلابهم ريما كان هناك خير منهاء وأدق دلالة 
وخالية من الأخطاء اللغوية. كما أن غير المختصين فى اللغة العربية غالباً ما 
يجنحون إلى الاقتراض المباشرء وهو ما يجب أن يستخدم في أضيق الحدود. 

ومشروع التعريب في جامعة الملك عبد العزيز لم يسبق أن خضع إلى 
التقويم» أي التقويم العلمي الموضوعي للتعرف إلى مواطن الضعف والقوة 
فيه. ولم يمخضع إلى التقويم من حيث سلامة المفردات المستخدمةء ومناسبتها 
للتعبير عن مدلولاتها. 


رابعا: جهود جامعة الملك سعود فى مجال التعريب 

تحتل جامعة الملك سعود مكانة مرموقة بين الجامعات السعودية» لكثرة 
الانشطة العلمية التي تقدمهاء ولكبر حجمها وتعدد برايجها. وكنتيجة طبيعية 
لهذا الدور فقد أنشأت الجامعة مركزاً للترجمة عام 1944. وكان من أهم 
أولويات المركز ترجمة الكتب العلمية» وتعريب المصطلحات الطبية والتقنية239. 
ويمثل إنشاء المركز أول خطوة من خطوات الجامعة نحو التعريب» ومحاولة 
تدريس التخصصات العلمية باللغة العربية بدلا من الانكليزية. 

وبعد بضع سنوات تمكن المركز من ترجمة عدد من الكتب العلميةء 
ما يلي قائمة بهذه المعاجم: 

- معجم مصطلحات علم الأرض . نحمد عيد الغنى وطاهر إدريس . 
0 

- معجم مصطلحات الزيوت النباتية والأطعمة. أحمد الوراقي. .١144١‏ 

- معجم مصطلحات النبات والتغذية. فؤاد عبد العال. 1945. 

معجم مصطلحات هننسة المواد. محمد الدهشان وإيراهيم المعتاز. 
/. 


- معجم مصطلحات اللحوم والألبان. علاء الدين المرشدي . .١1954‏ 


)١١7(‏ عط1 :2 لعامعععدم يعدم «رممتأمعتطوعة مز ع1[م18 5واتوعلاتدلآ لسدذ ومتكل» ,حعدرنت .ىم 


1999 ععطصعولة8 16-27 رطلمم رت ,لإأتكعنانهنا لندك عستا رمسكممصصز5 لمتصمعامعن 


الا 


كما عقدت الجامعة مؤتمرين رئيسين عن التعريب» كان الأول في اذار/ 
مارس 1445ء والثاني في أيلول/ سبتمير 1448. وقد كانت قضية تعريب 
التعليم الجامعي هي المحور الرئيس في كلا المؤتمرين» غير أن المؤتمر الأول 
ركز على عملية إخضاع اللغة العربية لبرامج الحاسوب». بحيث يمكن تحليلها 
والتعامل معها بواسطته. كما كان تعريب المصطلحات أحد الموضوعات 
الأساسية فى كلا المؤتمرين؛ وذلك انطلاقاً من حتمية تعريب مصطلحات أي 
حقل علمي يراد تدريسه بالعربية. 

وقد اجتمع في المؤتمر الأول حشد من علماء اللغة العربية» ومن 
المختصين في الحقول العلمية من داخل السعودية وخارجها لمناقشة الطرق 
المناسبة لتطوير التعريب وزيادة فاعليته» وتم التركيز على ضرورة استخدام 
الحاسوب في عملية التعريب. ودعم البحوث كلها التي تهدف إلى تطوير 
برامج حاسوبية قادرة على تحليل قواعد اللغة العربية» وبناء بنوك معلومات الية 
باللغة العربية. وقد أوصى المؤتمر بمواصلة الجهود لحل المشاكل المتعلقة بهذا 
الجانب»ء وتطوير آلية لخلق برا مج إلكترونية تستطيع التعامل مع الحرف العربي 
بكفاءة وفاعلية . 


أما المؤتمر الثاني بعنوان «تعميم التعريب وتطوير الترجمة» فقد عقد في 
أيلول/ سبتمبر عام مس25 دن مرحلة جديدة في مسيرة التعريب في 
السعودية ؟ حيث إنه دعا إلى خطة وطنية للتعريب على المستوى الرسمي . وكد 
شاركت في هذا المؤعر جهات عديدذة في السعودية؛ الأمر الذي أعطاه أضية 
غير مسبوقة. . وهذه الجهات هي: 

د تجامعة املك “سعود (الخهة النظعة). 

- جامعة الملك عبد العزيز. 

- جامعة الملك فيصل . 

جامعة أم القرى . 

ع جابيد )الف كن للق كوا ةد 

- مجلس الشورى. 


يف 


- الرئاسة العامة للتعليم الفني والتدريب المهني. 
معهدك الإدارة العامة . 
مدينة الملك عبد العزيز للعلوم والتقنية . 
- الهيئة الملكية للجبيل وينبع. 
- وزارة الدفاع والطيران. 
مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. 
- وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف. 
الحرس الوطني . 
د لشت عير اللمركرق: 
وزارة الصحة ‏ 
- وزارة المالية والاقتصاد الوطني . 
شركة تفيل 
ويدل حجم المشاركة على الأعمية القصوى للمؤتمرء كما تدل التوصيات 
التي تمخض عنها المؤتمر على الرغبة القوية في دعم مسيرة التعريب؟ فقد 
أوصى المؤتمر بإنشاء لجنة وطنية للتعريب مدعومة من قبل الدولة لتطوير 
التوصية : (نجب إنشاء لحنة وطنية للتعريب والترحجمة» وذلك من أجل وضع 
خطة شاملة للتعريب والترجمة في المملكة. وتكون المهمة الأولى لها وضع 
الخطط لاستخدام اللغة العربية في التعليم العالي» وخصوصا في التخصصات 
العلمية والتقنية» ثم تواصل اللجنة جهودها في خدمة اليم السعودي على 
جميع المستويات» وخدمة التنمية في هنا 'الخائك بشكل غاص 77 
وقد أصدرت الدولة توجيهاً بإنشاء لجنة للتعريب تجاوباً مع هذه 
التوصية. ومن المتوقع أن تضم عدداً من المختصين في علوم اللغة. 
)١(‏ مختصر البحوث لؤمر تعميم التعريب وتطوير الترحمة. جامعة المللك سعودء» مركر الترحمة. 
الرياض» 4948١ء‏ توصيات المؤتمر. 


إرف 


ا ا 

© تشجيع أعضاء هيئة التدريس في الجامعات على نشر أبحاثهم باللغة 
العربية » وتشجيع طلابهم عل كتاية رسائل الماجستير والدكتوراه باللغة العربية 
كذلك. 

. 5 وسائل 00 علل 0 اللقة العردة الفصيدى: 

© استخدام التقنية في أعمال الترحمة 0 المعلومات» والقواميس 
الإلكترونية» وهكذا). 

© التنسيق مع المجامع اللغوية العربية في ما يتعلق بوضع المصطلحات 
فى إطار الجامعة العربية. 

© استمرار المؤتمرات والندوات حول موضوع التعريب» وتيني 
التوصيات التي تصدر عن هذه المؤقرات©*"©. 

خامسا : التعريب فى وسائل الإعلام 

تتضمن سياسة الإعلام في العربية السعودية الحث على استخدام اللغة 
العربية الفصحى في وسائل الإعلام. وخصوصاً في الراديو والتلفاز. غير أن 
هذا البند لم يتضمن آليات تبين كيفية التطبيق. وفي ما يلي نص هذا البند في 
سياسة الإعلام الصادرة عن وزارة الإعلام في السعودية لعام 1947: 


ايما أن اللغة العربية هي وعاء الدين الإسلامي الحنيف. وهي مستودع 
الثقافة العربية الإسلامية» فإن الإعلام يعمل يما يل : 


- التنبيه على كتّاب البرامج والمحررين بضرورة اتباع قواعد اللغة 
)١5(‏ المصدر نفسه. 


ا 


العربية الفصحىء والالتزام بأساليبها البلاغية. 

- التقليص من البرامج التي تقدم باللهجة العامية» وذلك للتخلص 
منها تدريجياً واستبدالها ببرامج تستخدم اللغة القفصحى. 
المسرحيات» والمسلسلاتء». وذلك من أجل ترغيب الناس فى اللغة الفصحى. 

1 دعم تعليم اللغة العربية الفصحى للمسلمين الذين لا يتكلمون 
سنا 
العربية الفصحىء غير أن ضوابط هذا الأمر ليست محددة أو معروفة» أي أنه 
لا توجد بنود تحكم العملية» بل إِنّها متروكة للتقدير الفردي. كما أنه يوجد 
قسم للترجمة يقوم بترجمة الأخبار وال موضوعات من وسائل الإعلام العالمية 
الأول» ولا يتبع آلية محددة في ما يتعلق باستخدام الكلمات المعرّبة» كما أنه 
لا يوجد بيته وبين المجامع اللغوية أي اتصال. ولا يوجد تنسيق بين القسم 
ومؤسسات التعريب في السعودية أيضاً. 

ويوجد في الإذاعة أيضاً قسم للترجمةء يقوم بدور ممائل لقسم الترجمة 
في التلفزيون» ويعتمد على المعاجم العامة في أداء مهمة الترجمة. أما في ما 
يتعلق باستخدام الكلمات المعربة» فلا توجد أي آلية أو طريقة معينة بهذا 
ا لخصوص. وتؤخذ المسلسلاات والأفلام من اليلدان العربية الأخرى. من دون 
مراجعة لغوية. وقد يتم تغيير بعض العبارات غير المناسبة أو التي تتناق مع 
تعاليم الدين» أما الكلمات المعرّبة واستخداماتها فلا يتم التعامل معها. 

أما فى ما يتعلق بالصحافة السعودية» فقد أجريت المقابلات العديدة مع 
المحررين وأقسام المراجعة اللغوية بهبدف التعرف إلى طبيعة عمل تلك الأقسام. 


)١0(‏ انظر: المملكة العربية السعودية. وزارة الإعلام. «#سياسة الإعلام في المملكة العربية 
السعوديةء » .)١194407(‏ 


7ع 


وتم التركيو على ثللاث صحف هي : الرياضء والجمزيرة. والمسائية. وفي 
الصحف الثلاث توجد أقسام للتصحيح اللغوي تقوم بمراقبة السلامة اللغوية 
من حيث الأخطاء الإملائيةء» والأخطاء الطباعية» وبعض الأخطاء النحوية. 
وعامْتعيوضن في ما يل دور هذه الأقسامء وخصوصا في ما يتعلق باستخدام 
الكلمات المعرية : 


١‏ جريدتا «الجزيرة» و«المسائية» 

لا كانت جريدتا الجزيرة والمسائية تصدران من المؤسسة الصحفية نفسها 
(مؤسسة الجزيرة للصحافة والطياعة والنشر)ء فإنهما تشتركان فى صفات 
عديدة. فقد بدأت الجزيرة بالصدور في الرياض عام 219475٠‏ ووضعت هدفها 
الرئيسي «خدمة الثقافة الإسلامية واللغة العربية»“2. وعام ١98١‏ بدأت 
المسائية بالصدور. وتطبع الصحيفتان في المطابع نفسهاء ويشترك طاقم التحرير 
في الجريدتين. ويقوم قسم التصحيح اللغوي بمراقبة السلامة اللغوية في كلتا 
الصحيقتين . 

وسياسة التحرير في كلتا الصحيفتين تؤكد وجوب المحافظة على سلامة 
اللغة العربية» والالتزام بقواعدها. غير أنه يُعْضُ الطرف عن الصفحات 
الشعبية والإعلانات» وكذلك المواد المتعلقة بالرياضة. وفي الواقع أن ما يربو 
على "١‏ بالمئة من مواد الجريدة لا يلتزم يواعد اللقة العربية 8 وعلى 
الرغم من أن العاملين في أقسام التصحيح اللغوي يحملون مؤهلات علمية في 
اللغة العربية إلا أ نهم لا يتعاملون مع الكلمات المعربة بأي حال. ولا يطلعون 
على ما تنتجه المجامع اللغوية من مصطلحات عربية جديدة. ولو استخدمت 
كلمة مثل «تكنولوجيا» بدلاً من «تقنية» فإن المصحح اللغوي لا يتدخل» 
وهكذا مع مئات الآلاف من الكلمات المعرّبة. ويعتمد هؤلاء المصححون على 
خبراتهم الفردية بشكل رئيسي ؟ حيث لا يستعينون بالمعاجم اللغوية إلا في ما 
ندرء وينصب اهتمامهم على الأخطاء الطباعيةء والإملاتية في المقام الأول» 
وعلى علامات الترقيم. أما في ما يتعلق باختيار المفردات ‏ سواء المعرّبة أو 
الانكليزية ‏ فيترك ذلك لكاتب المقالة أو المادة الصحفية"" , 


)033 انظر: مؤسسة الجريرة للصحافة والطباعة والنشرء قصة الجزيرة (الرياض : الْوّسسةء #تحاحلة 5 
ص 33 
(110) مقايلة مع عبد الله العايدء الرياضء ١7‏ تشرين الثاني/ نوفمير 194914. 


كلا 


؟ ‏ جريدة «الرياض» 

تعتبر جريدة الرياض من الجرائد الأكثر توزيعاً في السعودية» فقد وصل 
معدل توزيعها إلى ١6٠,0٠٠‏ نسخة”*'2. وسياسة جريدة الرياض لا تختلف 
كثيراً عن سياسة الجزيرة في ما يتعلق ب «خدمة الثقافة العربية» والمحافظة على 
تاذمة اللغة العرينية7. ويوجد في الرياض قسم للتصحيح اللغوي مشابه 
لذلك الذي في الجزيرة. ويشير أحد المحررين في القسم إلى أنه يتم التعامل 
مع الأخطاء الطباعية» والإملائية» وقلما يتم التعامل مع غير ذلك. أما 
المفردات فلا يتدخل القسم في تغييرهاء والكاتب يملك الحرية في اختيار 
الكلمات: سواء معرّبة أو انكليزية أو غير ذلك”*" . 


سادساً : وقفات مع التعريب فى العربية السعودية 

كما ذكرنا آنفاًء هناك حماس شديد للتعريب في العربية السعودية» سواء 
في ما يتعلق بتدريس العلوم الطبيعية باللغة العربية» أو في ما يتعلق باستخدام 
الكلمات المعوّبة بدلا من الوافدة» وذلك إيماناً بدور العربية السعودية قبلة 
المسلمين ومهوى أفتدتهم. ومحضن اللغة العربية منذ نشأتهاء وكونها موطن 
العرب الأول. 

وكما ذكرنا آنفء فإن التعريب ‏ كأي استراتيجيا لغوية أو برنامج تخطيط 
لغوي ‏ يحتاج إلى آليات علمية مدروسة تمكنه من تحقيق الامال المرجوّة منه. 
كما أنه لا بد من دراسة العوامل الحقيقية المؤثرة في الاستخدام اللغوي في 
واقع المجتمع لكي يحقق التعريب الهدف المنشود. ومع الأسف لم يسبق أن 
أجريت أية دراسات ميدانية تهدف إلى تحديد الوضع اللغوي القائم في العربية 
السعودية» كما أنه لم يسبق القيام بدراسات تقويم لأساليب وتطبيقات التعريب 
القائمة بهدف نو ضيح الصورةء ومن ثم التطوير والتحسين. 

ومما لا شك فيه أن دراسة الوضع اللغوي القائم في العربية السعودية 
أمر ليس باليسير في ظل وجود الازدواجية اللغوية ‏ أي وجود العامية 


(14) انظر: مؤسسة اليمامة الصحفيةء جريدة الرياض0ء نشرة تعريفية (الرياض: المؤسسةقء .)١91949‏ 
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(58) مقابلة شخصية مع عبد الله تور المشرف على قسم التصحيح اللغوي في جريدة الرياضء 
148. 


يف 


والفصحى - في العربية السعودية وفي بقية أقطار الوطن العربي. ويزيد ذلك 
الموضوع تعقيداً أن العامية بدورها تنقسم إلى لهجات متعددة تختلف من منطقة 
إل أخرى. ويعرف فيرغسون (ههةتناعرء1) الازدواجية اللغوية بأنها «وجود لغة 
ذات قيمة أدبية ودينية عليا ‏ الفصحى - إلى جانب لهجة لها قاعدة شعبية 
عريضة ومستخدمة في التخاطب ‏ أي العامية أو الدارجة». وهناك اتفاق بين 
الباحثين بيتسون (ممكع82) و ستتكيفيتش (طعلالاعلاء)5) وبدوي على وجود هذه 
الازدواجية في كل أنحاء الوطن العربي» بل إن هناك اتفاقاً على وجود ثلاثة 
مستويات لهذه الازدواجية - أي الفصحىء والعامية - ومستوى وسيط بينهماء 
وهو ما يعرف بلغة المثقفين أو لغة الصحافة. وتعرف أيضاً بأنها «العربية 
الوسيطة الحديثة» (عأطدعخ لعقلهةن5 معل845). وهناك اختلافات بين العربية 
الوسيطة والفصحى لا مجال هنا لذكرهاء وتم التطرق إليها في أبحاث 
0 


وبذلك يتبين أن الوضع اللغوي في العربية السعودية يبدو أكثر تعقيداء 
فإلى جائب الفصحى» توجد العامية. ولغة الصحافة» ولهجات محلية كثيرة 
تتباين في ما بينها. الأمر الذي يجعل مهمة من يريد دراسة الوضع اللغوي 
فى العربية السعودية دراسة علمية دفيقة مهمة صعيبةء ولكتها ليست مستحيلة . 

وهناك في الواقع إحساس لدى التربويين والمعنيين بمسيرة التعريب بأن 
المجتمع عازف عن استخدام الكلمات المعرّبة التى تنتجها المجامع اللغوية» 
وتستخدم الكلمات الوافدة بدلاً منهاء فمثلاً كلمة «الرائي» لم تلق انتشاراً مثل 
كلمة «التلفزيون»؛ وكلمة «تكنولوجيا» تستخدم على نطاق واسع بدلاً من 
ااتقنيةق وهكذا. 


- والتعريب خيار لا مناص منه انطلاقاً من أن التعليم باللغة الأم - أي 
العربية ‏ هو الخيار الأمثل لاستيعاب دقائق العلوم والتقنيات ومن ثم اللحاق 
بركب التقدم العلمي؛ فدراسة العلوم باللغة الأجنبية لا تَكن الطالب من 
استيعاب دقائقها وتفاصيلها كلهاء ذلك الاستيعاب الذي يمكن صاحيه من 
الإبداع والاختراع وليس التلقّي فقطء إذ إن الحاجز اللغوي سيبقى دائماً 
حجر عثرة في طريق الإبداع. والأبحاث التي تدعم هذه النظرية كثيرة. 


.)181/7“ انظر: أحمد بدويء مستويات العربية الميسرة فى مصر (القاهرة: المعارف للتش‎ )"١( 


,// 


فقد أشار كل من سليمان» وحافظ. والقاسميء وحجازي”'" إلى أن 
الطلاب العرب يستوعبون العلوم الطبيعية بشكل أفضل عندما يتم تدريسها 
باللغة العربية. كما أشاروا إلى أن الإبداع في العلوم الحديثة لا يتم من خلال 
استيعاب دقائقها باللغة الأم» وهذا لا يتأتى عندما تدرس هذه العلوم بلغة 
أجنبية . ل بالمئة تما 
باللغة الانكليزية منذ تلحو +1 0 


كما يشير القرشي في رسالته للدكتوراه حول إمكانية تدريس العلوم 
باللغة العربية» إلى وجود «ظلال للمعاني» في كل لغةء ولا يستطيع المتعلم 
معرفة هذه الخلفيات الدقيقة للمعاني إلا عندما يكون من أصحاب اللغة 
الأصليين. وعليه فإن المتعلم بلغة غير لغته الأم لا يدرك هذه الأبعاد الدقيقة 
للمعاني؛ ما يحول دون الاستيعاب الكامل لدقائق النظريات العلمية ومن ثم 
الإبداع فيهاء وليس التلقي فقط 2" , 


ويشير القرشي أيضاً إلى أن تدريس الطالب بلغته الأم يتيح | له مجالاً 
واسعاً لحرية النقاش وطرح الأسئلة على الأستاذ؛ حيث إن المتعلم بغير لغته 
يحجم أحياناً عن الل اق لل عن فطنة ساك 
وجود الحاجر اللغوي 


وتشير إيستمان (مقصادد)'' '* إلى أنه لا بد من وضع السياسات 


اللغوية وفق الإطار النظري لبرامج التخطيط اللغوي: ثم مراجعتها قبل 
تطبيقها. كما تشير إلى ضرورة التنسيق والتقويم في المراحل كلها التي تسلكها 


قف 


(؟١7)‏ محمد سليمان» (التعريب»» قافلة الزيت (المملكة العربية السعودية)» السنة ١ء‏ العدد ١١‏ 
(19441) ص 7 - 4848 محمد حافظء «العربية لغة التعليم العالي»» ورقة قدمت إلى: المؤتمر الحادي 
والخمسين لمجمع اللغة العربيةء القاهرة. 980١؟‏ القاسمي» «التعريب ومشكلاته في الوطن العري"» و 

«موتاهعتطدعة مز 016 والواأتسمء تملا لنددد ومتكل» رحدرتل 
[فففق .6 م ,.لاط! ,تجدز111 

(8؟) انظر: كه مستلء14 2 كه عوقنوهمآ عتطدعة عط كه بواتلتطامدع*1 عط1» ,تطمدعد0-لة .1 

.(1982 ,لإاأتوعء عاتملا حصدتله] ,دمنتماءعدوتآ لعطمتاطسمصلا) «رععهمع5 هذ متأاعدعاكمآ 

15٠ المصدر نقسهء ص‎ )١5( 

(؟) معقطك لمة ععالصقطن) ,ب«مقعسهممم1 رار وتمواط ععمنجاصط بممساكدة]1 .16 أمعدت 

(1983 ,معقطك كمد ع الممط©) :معداعمد8 هدذ) ولاء: لعنداع1 لصة نرعمامممعطاهة صذ كممتامءتاطبط 
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السياسة اللغوية. وهذا يتطلب جهوداً تنظيمية وتنسيقية ذات كفاءة عالية. 


ويشير هوغن لفدد إلى أن مرحلة التطبيق نفسها تحتاج إل 
جهود غير عادية من قبل المنظمات ا وذلك من أجل ضمان الانتشار 
المطلوب للتغيير اللغوي المطروح . ولكي يد يتحقق التغيير على مستوى اللغة 
المكتوبة لا بيد من إنتاج العديد من الكتب» والنشرات» ومن خلال الصحافة 
والكتب المدرسية . وهذا ما م يكم استثماره بعد في نشاطات التعريب القائمة 
فى العربية السعودية. 


والملاحظ أن وسائل الإعلام المرتية والمسموعة تتجاوز إلى حد ما 
استخدام الكلمات اللمعرّبة في الوقت الذي تدعو فيه سياسة الإعلام إلى 
وجوب المحافظة على سلامة اللغة العربية. وفى الصحف أيضاً هناك تناقض 
بين سياسة التحرير والممارسة الصحفية. فسياسة التحرير تحتم «خدمة الثقافة 
الإسلامية واللغة العربية»» بينما يتم نشر العديد من المواد بالعامية سواء في 
الصفحات الشعبية أو في الصفحات الأخرىء فضلاً عن عدم إلزام الكتّاب 
ياستخدام الكلمات المعرّبة بدلاً من الوافدة. 


كما أن سياسة التعليم العالي تؤكد أن اللغة العربية 3 لغة التدريس 
الجامعي » ويعكن استخدام لغة أخرى «عند الضرورة»» أي أن اللغة العربية 
هي الأصل : في التعليم الجامعي. والملاحظ أن التخصصات العلمية الحيوية 
كلهاء بل بعض المواد في العلوم الإنسانية. تدرس بالانكليزية. كما أنه لا 
توجد آلية لاستخدام المصطلحات العربية بدلاً من الواقدة في التعليم الجامعي . 


انامز جيف التتينيق والتكافل شن 'سوزة اريت فقون العردة 
السعودية» فلا يوجد تنسيق فاعل بين هذه النشاطات» فمثلاً مركز التعريب 
في جامعة الملك عبد العزيز ليس لديه أي آلية للتنسيق مع المراكز الأخرى 
مثل «باسم» أو الهيئة السعودية للمواصفات والمقاييس. 

كما أنه لا يوجد تنسيق بين هذه المراكز ومجامع اللغة العربية المنتشرة في 
الوطن العربي. وبالتالي فإن جهود التعريب مبعثرة ولا تصب في اتجاه واحدء 


(/70) فصة كقتطتصعهط00) مهموك تمد «روستهعمماط كناصي0© 02 سمتأمتامعميعاصم]آ عط1» ,معمسد 12 
5 ناطناط م0ن) بععطقاءء كدعا أمدمتها 211[ لعننا اباط ععومنعامط اذ عوععوه:2 ,.كلء رمفسطذةظ .لىة مسطدمل 
(1983 ,مسماجده184 تكلرولا وعل8 بمتارءع8) 31 بععهتناوهمهمآ 1ه :جومامكه5 عطا 10 


لخم 


الأمر الذي يفقدها قيمتهاء ويجعل التعريب غير قادر على تحقيق الهدف 
المطلوب. 


وكما هو معروف لا يوجد - حتى الآن - مجمع لغوي في العربية 
السعوديةء وإن كانت هناك جهود حثيثة قائمة الآن لإنشاء جع لغوي قيها. 
ويلاحظ أن بعض التربويين يعارض إنشاء مثل هذا المجمع ؛ ا غرف عن قلة 
فاعلية المجامع اللغوية المماثلة في الوطن العربي» ولعدم مواكبتها للمتغيرات 
الحديثة في مجال العلوم والتقنية. ولكنه من نافلة القول إن فكرة إنشاء مجمع 
لغوي في العربية السعودية ستدفع التعريب إلى دائرة الاهتمام على الأقل. وإذا 
ماتم استثمار القدرات العلمية السعودية في مجال علوم اللغة». والعلوم 
التتخصصية الأخرى إلى جانب الأدياء والمهتمين» مع وضع آليات عمل جديدة 
تختلف عن الآليات التقليدية المتبعة في المجامع الأخرىء. فإن ذلك سيجعل 
المجمع قادراً على > تحقيق تحقيق نقلة نوعية في مسيرة التعريب. كما أنه لن يتحقق 
النجاح المطلوب للتعريب من دون القرار السياسي الذي يجعل استخدام 
الكلمات المعرّبة مطلبا أساسيا في وسائل الإعلام والتعليم. 

كما يمكن الاستفادة من تقنيات الحاسوب فى محال التعريب كتغيير 
الكلمات الوافدة بالصطلحات المعرّبة آلياً في الصحف والمجلات قبل الطبع. 
كما يمكن الاستفادة من بنوك المعلومات الالية ومن شبكة الإنترنت في متابعة 
المتغيّرات اليومية في مجال المصطلحات. 


م١‎ 


القصل الرايع 


طرق البحث وجمع البيانات 


يُعنى التعريب بوضع كلمات عربية للمصطلحات العلمية والتقنية 
الوافدة. ويمكن تمييز هذه المصطلحات المعرّبة بسهولة» لأنها تتحدث عن 
مخترعات ومفاهيم لم تكن معروفة من قبل في اللغة©. خذ على سبيل المثال 
«كمبيوتر»» فالكمبيوتر اختراع غربي لم يكن معروفاً لدى العرب أو غيرهم من 
الشعوب» وحينما شاع الاختراع كان أمام المتحدثين بالعربية إما اقتراض 
الكلمة نفسها «كمبيوتر»» أو التعبير عن هذا المفهوم بكلمة عربية. وتم فعلاً 
اختيار كلمة «حاسوب» للتعبير عن ذلكء» غير أنه لا تزال هناك طائفة من 
المتحدثين بالعربية تستخدم كلمة «كمبيوتر» بدلا من «حاسوب»» وهو ما نعبّر 
عنه هنا باستخدام الصيغة الأصلية. 

وعليه فإن استخدام المصطلحات المعرّبة لا يخرج عن ثلاث حالات 


رئمسه : 


- استخدام الكلمة الأصلية وكتابتها بالحروف اللاتينية «معانامسه©». 

- استخدام الكلمة الأصلية» ولكن تكتب بحروف عربية «كمبيوتر». 

- استخدام الصيغة المعرّبة «حاسوب». 

وعندما تستخدم الصيغة المعرّبة» كما في الحالة الثالثةء» فإنه يمكن 
تصنيفها بحسب الطريقة اللغوية التي تم تعريبها من خلالها. وكما أسلفنا 
هناك أربع طرق لغوية تنتهجها العربية في تعريب المصطلحات. وهي: 


)١(‏ «رهصمناممتمعله14 لمعندعآ أه عمدت عغطل :عستممداط ععقدوممآ عتطدعف» ,تلسملسه4خ-ا8 .لم 
لعة ,(1986 ,لإأندمء كتهنآ وبوماعع 1م00 ,لمتأهارعكوزن1 .10 بطط لعطعتاطسصدل) 


حصة القنيعيرء «المصطلح الطبي والتقنتي»» (أطروحة دكتوراهء جامعة املك سعودء 19917). 
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الاشتقاق» والنحت والتركيب» والمجازء ثم الاقتراض . 

وكما أسلفنا فإن الغرض من هذه الدراسة هو وصف عملية تعريب 
المصطلحات في السعودية وصفاً علمياً شاملاء ثم إجراء دراسة تطبيقية تيدف 
إل قباس مدى.تكرار الكلمات: العزّبة فى الصحافة» حيك إن التصوص 
الصحفية تعكس إلى حد ما الاستخدام اللغوي العام في العربية السعودية. 

أما في ما يتعلق بيعملية الوصفء فقد تم التطرق إليها في الفصل 
الثالث» حيث تحدثنا عن تعريب المصطلحات والمؤسسات التي تقوم يعملية 
التعريب تلك فى العربية السعودية. أما الدراسة التطبيقية فهى ما سنتعرض له 
فى هذا الفصل. وقد جرى اختبار عيئة قبل البدء فى الدراسة التطبيقية 
باستخدام طريقة تحليل الجسم اللغوي (كناونديهنة كدم,ه©) . وهذه الطريقة 
تقوم على اختزال اللغة في مجموعة كبيرة من النصوص بحيث تمثل اللغة تمثيلاً 
علميا: 


ولطريقة تحليل الجسم اللغوي مزايا عديدة من أهمها: 

- أنها تمثل الاستخدام الفعلي (الطبيعي) للغة. 

- تستقطب كل الأنماط اللغوية السائدة» وتنطلق متها في عملية 
التحليل. 

- تعتمد على التحليل الآلي «بواسطة برامج حاسوبية»» ومن خلال آليات 
تفاعلية . 


5 تجمع بين البعدذ الكمي (عدد هائل من النصوص). واليعد النوعي 
(الكيفي) (استقطاب كل الأنماط السائدة في اللغة). 


وفي ما يتعلق بغرض الدراسة. أي معرفة تكرار الكلمات المعرية في 
النصوص المكتوية» فإن طريقة تحليل الجسم اللغو ي (عناكتدومنا كدام:00) هي 
أنسب الطرق لمعرفة هذا التكرارء ولإحصاء الصيغ المتعددة للاستخدام. وهذا 
يتم من خلال إدخال عدد كيير من التصوص في الحاسوب بحسب المعايير 


)"١(‏ عالقاموااقه 1 تع ةاكاناعاشا كلام:00) ,معومع1 تلممظ لمد لدعده0) محدود ,رعطنظ كداعناهد1 
بجعل8 بشاطا ,ععولتتطسمن)) ىتاكتدعوملناآ © كعطعدهوءممق عولتتطسسهن) ,عدنلا 214 عسنتاعن عاك ععللاعاته1 
.(1998 ركوعء2 راتوا كتدنآا ععملصطصسهن) تلرن لا 


له 


المختارة. ومن هذه المعايير التي أخذت في الاعتبار تعدد صيغ الكلمات المعرّبة. 


أولاً: عينة الاختبار 

تم جمع عينة من النصوص بغرض إجراء اختيار تجريبي عليهاء 
بلغ عدد الكلمات في النصوص 77,1١5‏ كلمة» وتم البحث فيها عن تردد 

- الموضوع . 

- طريقة التعريب (أي هل المصطلح معرّبٍ بواسطة الاشتقاقء» أو 
النحتء أو الاقتراض. . . إلخ). 

وقد أظهرت نتائج هذا الاختبار المبدئي مدى تكرار الكلمات المعرّبة 
بحسب الحدول رقم 50 - 2١‏ 

الحدول رقم )5 5 ( 
اجدس ]| مداه | عا 


يبا ار 
التسبة (بالمئة) 


وعند تصنيف الصيغ المعرية بحسب طريقة التعريب» ظهرت النتائج كما 
١‏ هي مبينة في الجدول رقم (5 - ؟): 
الحدول رقم (5 )0 
تصنيف الصيغ المعربة بحسب 
يقة التعريب 
حك عد ع سك سك حك 


ومن هنا يتبين لنا أهمية استخدام العناصر التالية بوصفها العناصر الرئيسة 
المؤثرة فى تكرار الكلمات المعربة: 


/ام 


5 الموضوع . 
طريقة التعريب. 
- الصيغة «معرّبة» أو «أصلية». 


١‏ جمع العينة 

كان لا بد من استقطاب ثلاثة مكوّنات رئيسة من أجل تحقيق غرض 
الدراسة» وهذه المكونات هي - 

قائمة 'بالكلمات المعرّبة تمثّل عيّنة علمية ذات ثقل تمثيلي لكل 
المصطلحات التي تم تعريبها حتى عام 1199. 

57 جموعه كبيرة من النصوص عمثل الاستخدام العام لتلك المصطلحات. 

قائمة محايدة (مكونة من ل ا مصطلح) مثل التكرار الفعلي لطرق 
التعريب ا متبعة في تعريب الملصطلحات» هدف مقارنة التكرار الناتج من 
الدراسة مع التكرار الفعلٍ لهذه الطرق - 

وستتناول هذه المكونات الثلاثة بشكل موجر في ما يل : 

أولاً: تم وضع قائمة من المصطلحات المعرّبة التي تم استخراجها أصلاً 
من عينة من النصوص الصحفيةء وفق معايير تمثيلية معينة» أي أن النصوص 
مورّعة بحسب جدول رمني معين يمثل عام 048 1. والسبب في أخذ 
المصطلحات المعرّبة من النصوص الصحفية هو فقط أن الصحافة تمثل 
الاستخدام العام لعامة الناس» وليس الاستخدام المتخصص لفعة في حقل 
علمي معينء أي أن الصحافة تمثل الاستخدام الشائع للمصطلحء وتقدم إلى 
عامة الناس وليس إلى صنف معينٌ من المشتغلين في الحقول العلمية 
التخصصة. وهي تمثل كذلك فهم عامة الناس لتلك المصطلحات. بعد ذلك 
قت مطايقة هذه القائكمة وتوثيقها من المؤسسات التالية : 

)١(‏ مشروع البنك الآني السعودي (باسم). 

(؟) مجمع اللغة العربية في القاهرة. 

(9) مكتب تنسيق التعريب في الرباط . 

وقد ثم استيعاد و١1‏ مصطلحاً لعدم توافقها مع مصادر هذه المؤسسات 
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الثلاث» وبقي ١84‏ مصطلحاً تم إقرارها في القائمة. ومن المعروف أن هناك 
صيغاً لكل مصطلح مثل التذكير» والتأنيث» والصفةء والتثنية» والجمع. . 
إلخ. وكان لا يد من. وضع هذه الصبغ في برنائج البحث» ٠‏ لكي يتعرق 
البرنامج إلى تكرار المصطلح بأي صيغة كان. ولتأخذ مثلاً كلمة #تقنية 
(تكنولوجيا). وتظهر الصيغ العديدة لهذا المصطلح في الشكل رقم (5 20 


)١  5( الشكل رقم‎ 


صبغ كلمة «وعمامصط»1» 


التقنيات درندوتةاد' تقتيات *درندونه» 


“موزيواممطها تكنو لو جككلت التكنولوجية 
ا "نو وامماتكاه' ”نو وامسان» 
")هزنع ومسل" 
تكنولوجية 0 التقنية'*** تقنية 
"طمتعيهامسلت» "لد جندوة» تمه تمعن" 


وده لممجعك0 (*) 
قتمعه"1؟ ممتأدععاتاممت1 (**) 
مده لمحتطصةق (***) 


ولذلك كان لا بد من إدخال كل هذه الصيغ في قاعدة البيانات لكي 


لا يغفلها البرنامج المكلف بالبحث عند قراءة النصوص ‏ ولهذا كان عدد 
المدخلات لقائمة الكلمات المعرية ١842‏ مصطلحاً) هو 7 صيغةء كما 


يوضح الجدول رقم 5:0 3 0 


الجدول رقم (4 - *) 
عدد الكلمات المعرية وصيغها 
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١‏ - تصنيف النصوص 

عند دراسة الأنماط السائدة في بيئة لغوية معينة» فإن دراسة وتحليل 
الاستخدام الفعلي للغة هو أفضل طريقة ة للوصول إلى هذا الهدف. . وتحتاج 
دراسة الأنماط اللغوية إلى أخذ عيّنات فعلية تمثل الاستخدام العام (غير 
اللتخصص) وفق تصنيف علمي معين» ويتبع منهج تحليل الجسم اللغوي 
(كهتاكندودنآ كدامه0). وانطلاقا من هذه القاعدة النظر ية» تم جمع عيّتنات 
النصوص الصحفية المستخدمة في هذه الدراسة وفق منهج الجسم اللغوي. 
وقد بلغ مجموع النخصوص ”55ر54 رلك أي أكثر من مليون كلمة. وقد تم 
تصتيفها آلياً وفق الأسس النظرية لمنهج تحليل الجسم اللغويء وبحسب العايير 
التالية : 

أ تم جمع ١5‏ نسخة من كل جريدة من الجرائد الثلاث: الجزيرة» 
والرياض. والمسائية» أي 57 نسخة. وهذه النسخ تغطي عام 21949 وفق 
ترتيب زمني عدد. 

ب - تم تصنيف النصوص بحسب الموضوع: أدبية» علمية» رياضية» 
دينية» اجتماعية» إخبارية. 


'"' - عتّنة محايدة تبيين نسب استخدام طرق التعريب 
(قاكمة من ٠٠٠١‏ مصطلح) 


تم تكوين ام الو وي ل لحت عرض الال 


طرق التعريب في النصوص وتكرارها في قوائم المصطلحات. وكما نعلم فإن 
طرق التعريب هي 

الاشتقاق. 

- النحت والتركيب. 

لجاز 

- الاقتراض 


ويهدف إجراء هذه المقارنة إلى معرفة مدى أثر طريقة التعريب في شيوع 
المصطلحات» فريما تستخدم المصطلحات المعرّبة بواسطة الاشتقاق ‏ مثلاً - 


ان 


أكثر من المصطلحات المعرّبة بواسطة النحت والتركيبء إذاً كان لا بد من 
وجود عيّنة محايدة لمقارنتها مع نتائج الدراسة. وقد تم اختيار هذه العينة 
بطريقة الاختيار العشوائي» حيث يقوم الحاسوب باختيار كلمة اليا بعد عدد 
معين من المصطلحات» وهذا العدد يتغير في كل مرة يقوم فيها الحاسوب 
ياختيار كلمة. 


ثانياً: طريقة المعالجة 


صُنفت النصوص بحسب الموضوع كما أشرنا آنفآء حيث كانت هناك 
ستة موضوعات رئيسة. وقد تمت طريقة التصنيف آلياً باستخدام برنامج 
(177010 5011م عنام1)ل أي يتم تحميل النصوص على ذاكرة الجهازء ثم يتم 
توزيعها يحسب الموضوع . ويوضح الحدول رقم  5(‏ 5) عدد الكلمات في 
كل موضوع: 


الجدول رقم  4(‏ 4) 
جموع النتصوص المستخدمة في الدراسة 


1111“ 


لشف ةن 


احلدخليفنا 


١1524١ 


/لا1 1 


1١1 


1١م‎ 


وقد استبعدت النصوص التي < تصب في هذه الملوضوعات» وذلك من 
أجل معرفة علاقة الموضوع بتكرار المصطلحات المعرّبة بشكل أوضح. 
1١‏ 


ثالثاً : برنامج البحث 
صمم البرنامج الذي يقوم بالبحث عن المصطلحات المخزنة في قاعدة 
البيانات في التصوص» كل مرة في موضوع معين. وصمم هذا البرنامج 
خصيصاً للدراسة.» وهو أحد تطبيقات «ووعمع8 24341050416 ويقوم بوظيفتين 
أساسيتين: هما: 
- قبول المدخلات (أي 788 مصطلحاً وصيغها المختلفة). 


- البحث عن تكرار هذه المصطلحات فى النصوص وتسجيل عدد المرات 
التي استخدمت فيها. 1 

وهنا تبرز أهمية استخدام الحاسوب في عمليات تحليل الجسم اللغوي 
كأداة عملية فاعلة كما يشير بايبر 81662)”". وهذا يختلف عن الطرق 
التقليدية التي يقوم الإنسان فيها بقراءة النصوص وتتبع الاستخدامات المختلفة 
للمصطلحات. فالقارئ قد يتجاوز بعض الاستخدامات لتداخل وظائف 
المفردات وصعوبة حصر هذه الوظائف آثناء القراءة» بينما يقوم الحاسوب بمثل 
هذا العمل بدقة وبيسرعة هائلة. كما أن الحاسوب يستطيع القيام بتحديد 
أنماط الاستخدام مع البحث عن تكرار كلمات معيّنة في وقت واحد. وهذا 
يجعل استخدام الحاسوب في هذه العمليات أمراً لا غنى عنه. 

وكما أشرنا آنفاً إلى تعدد صيغ المصطلحات المختارة في الدراسة» فقد 
روعي في وضع هذه الصيغ بالحرف العربي والحرف اللاتيني» بحيث يستطيع 
البرنامج التعرف إلى المصطلحات فيما لو كتبت بالانكليزية” . 


() المصئر نقسه . 
(5) المصدر نفسه. 


كد 


(لنصل الخامس 
تحليل البيانات 


تناولت هذه الدراسة وصف سياسات التعريب فى العربية السعودية 
بالنقد والتحليل إلى جانب إجراء دراسة تطبيقية تهبدف إلى قياس مدى شيوع 
الكلمات المعرّبة في النصوص الصحفية. وفي هذا الفصل نقوم بتحليل 
البيانات المتعلّقة بالدراسة التطبيقية على مستويين: 

١‏ - على مستوى الموضوع. 

"١‏ - على مستوى النصوص مجتمعة. 

وعلى مستوى الموضوع هناك ثلاثة عوامل أساسية سيتم تحليلها: 

- تكرار الكلمات المعرّبة في موضوع معين. 

- نسبة تكرار الصيغة الأصلية «الانكليزية» بدلا من الصيغة المعربة. 

- تصنيف الكلمات بحسب طريقة التعريب ‏ 

وفي ما يتعلق بالعامل الأول» فإن برنامج البحث يقوم بقراءة النصوص 
في موضوع معين من الموضوعات (ا موضوعات الأدبية معلا ثم يعوم 
بتسجيل عدد المرات التي تم فيها استخدام الكلمات المعرّبة المخرنة مسبقاً في 
ذاكرة البرنامج . 

أما في ما يتعلق بالعامل الثاني» فإن البرنامج يستطيع التعرف إلى الصيغة 
الانكليزية للكلمات المعرّية» وعند قراءة النصوص يقوم بتسجيل عدد المرات 
التي تم فيها استخدام هذه الصيغة . وقد تكون هذه الكلمات مكتوية بالحرف 
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العربي مثلاً «كمبيوتر» أو بالحروف اللاتينية «عانام00». واليرنامج مهيّأ 
للتعامل مع هذا الاستخدام. 

أما فى ما يتعلق بالعامل الثالث. فإنه يمكن تصنيف المصطلحات المعرّية 
الاشتقاقء والنئحت والتركيب» والمجاز» والاقتراض-. وهذا يمكن تصنيف 
الكلمات بحسب طريقة التعريب في كل موضوعء أي عدد المرات التي 
استخدمت فيها الكلمات المعرّبة عن طريق الاشتقاق في الموضوعات الرياضية 
مثلا. ومن هنا نستطيع أن نربط بين أثر الموضوع في تكرار إحدى الطرق 
بدلا من الطرق الأخرى. 
جتمعة» -هدف تحقيق الأهداف التالية: 

- تكرار الكلمات المعرّبة بشكل عام «بصرف النظر عن الموضوع». 

- نسبة استخدام الصيغة الأصلية إلى الصيغة المعربة. 

مدى تكرار كل طريقة من طرق التعريب. 

مقارنة تكرار طرق التعيريب في النصوص مع تكرارها في قائمة 
مستقلة من ٠٠٠١‏ كلمة معرّبة مأخوذة من البنك الآلي السعودي للمصطلحات 
البأسم؟ . 


وبعد ذلك نتطرق للناقشة النتائج وربطها بالفرضيات المطروحة في بداية 
الث 


أولاً: تحليل البيانات بحسب الموضوع 


١‏ - النصوص الإخبارية 
أ تكرار الكلمات المعربة فى الموضوعات الإخبارية 
أظهرت نتائج البحث ان هناك 1718 كلمة معرّبة تم استخدامها في 
النصوص الإخبارية من قاتمة ال 588 كلمة التي تم تخزينها في البرنامج» أي 
بنسبة “,048 بالمئة. وكما هو معروف فإن لكل كلمة من هذه الكلمات صيغاً 
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متعددة (صيغ التذكير» والتأنيث» والجمع. . . إلخ). ومبذا فإن جموع تكرار 
هذه الكلمات بصيغها المتعددة بلغ 0104١‏ والشكل رقم )١  5(‏ يوضح 
ذلك: 


الشكل رقم (ه  )١‏ 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في الموضوعات الإخبارية 


وبمقارنة تكرار استخدام الكلمات المعرّبة (1011) بعدد الكلمات في 
النصوص الإخبارية )71١17,177(‏ نجد أن نسبة التكرار لا تتجاوز ١,١14‏ 
بالمئة» وهى نسبة قليلة جداً كما يلاحظء ولكن يجب الأخذ في الاعتبار أننا 
نتعامل مع عدد محدود من الكلمات المعربة. ١‏ 


ب - تكرار الصيغة الأصلية «الانكليزية» في النصوص الإخبارية: 

كما ذكرنا سلفاًء هناك من يستخدم الصيغة الأصلية «الانكليزية» على 
الرغم من وجود المقايل العربيء وهذا الاستخدام هو ما نعتيه بالصيغة 
الأصلية. وهذا يختلف عن الاقتراض الذي تم إقراره من المجامع اللغوية» ولا 
يوجد له مقابل عربي. وفي النصوص الإخبارية تم استخدام الصيغة الأصلية 
84 مرةء لال" منها كتبت بالحرف العربي» بينما كتب اثنان بالحرف 
اللاتيني» والشكل رقم  5(‏ ؟) يوضح ذلك: 
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الشكل رقم (ه- )2 
نسبة تكرار الكلمات بصيغتها الأصلية في النصوص الإخبارية 


مععدء تناع 20 10151" ا" 


وكما يبدو من الشكل رقم (ه ‏ 5؟). فإن عدد المرات التي تكررت 
فيها المصطلحات المعرّبة هي مرةء ونسبة الصيغة الأصلية منها هى 
57 بالمئةء أي بنسبة 45:١‏ أي صيغة انكليزية في كل خمس مرات. 
والكلمتان اللتان كتبتا بالحرف اللاتيني هما: شبكة (08078:8305:1» ونوافذ 
(08/18120185. ولا يوجد ما يبرر استخدام الحرف اللاتيني في جريدة لا 
يقرأها إلا مَن يتحدث العربية فقط. 


ج - توزيع المصطلحات المعربة بحسب طريقة التعريب 


تم استخدام مصطلحات تمثل طرق التعريب كلها في النصوص 
الإخبارية» ولكن نسبة كل طريقة تختلف عن الأخرىء والجدول رقم 
)ه 57 ع( يوضح ذلك : 
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الجحدول رقم (ه -0) 
تونع ‏ المصطلحات لداعل بحسب طريقة التعريب 


مقصب | مدصت قات | كه | مديع | 


'ويظهر أن المصطلحات التي تم تعريبها عن طريق الاشتقاق هي الأكثر 
تكرارأ» بينما المصطلحات التي تم تعريبها عن طريق النحت والتركيب هي 
الأقل تكراراً. وهناك اختلاف بين تكرار هذه الطرق فى قائمة الكلمات 
وتكرارها في النصوص. ومع وجود هذا التناسب الطردي في الاستخدا 
يتحتم علينا استخدام طريقة إحصائية لحساب ذلك» وهي «عتقدوك-نط» أو 
مربع كاي. وطريقة كاي تقوم على إعطاء قيمة متساوية لكل المتغيرات» ثم 
تقوم بحساب نسبة انحراف كل متغير عن هذه القيمة. وبإجراء هذه العملية 
كما هو مبين في الجدول رقم  0(‏ 5) نجد ما يلٍ: 


الحدول رقم (ه ”)2 
استخدام المريع كاي» الحساب نسبة انحراف كل متغير 


لدي | دس | دهت إبتيي 


وبمقارنة النتائج نجد أن النحت والتركيب يتكرران بنسبة ضئيلة جداً 
)054,٠  (‏ في النصوص الإخبارية» وهنا 0 أن تقول إن النحت 
استخدم مرة فقط. وبذلك فإن اختبار كاي يثبت هذه النتيجة بشكل 
مباشر مقارنة بالطرق الأخرى. 
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* - النصوص الأدبية 
1 تكرار الكلمات المعربة فى النصوص الأدبية 
استُخدمت ١57‏ كلمة من قائمة ال 788 كلمة فى النصوص الأدبية» 
أي بنسبة 59,72٠‏ بالمئة. وتكرار هذه الكلمات بصيغها المختلفة بلغ لا44» 
ويوضح الشكل رقم إلى شبيري تكرار الكلمات بحسب الكلمة وبحسب تعدد 


الصيغ : 


الشكل رقم (ه ‏ *) 
. نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص الأدبية 


ب - تكرار الصيغة الأصلية في النصوص الأدبية 
بلغ عدد المرات التي تكررت فيها الصيغة الأصلية (الانكليزية) 16 
مرةء وكانت تلك الصيغ مكتوبة بالحروف العربية» والجدول رقم )١”  5(‏ 
يوضح ذلك: 
الجدول رقم (0 - *) 
تكرار الكلمات المعربة بالصيغ الأصلية في النصوص الأدبية 


كما يوضح الجدول  0(‏ 7). فإن تكرار الكلمات المعرّبة في النصوص 
١‏ 


الأدبية بلغ 17> نسبة الصيغ الأصلية منها ١1,07‏ بالمئة» أي ١70‏ من 
أصل 1١1١77‏ وهذا بالطبع يخالف أهداف التعريب التي تفترض استخدام 
الصيغة لعزب في الجالات كلها بدلا من الانكليزية. ولكن كما ترى فالصيغة 
الانكليزية تستخدم بكثرة حتى في الموضوعات الأدبية التي يفترض أن تكون 
أكثر التزاماً بالصيغة العربية من غيرها من النصوص . 


ج - توزيع الكلمات المعرّبة بحسب صيغة طريقة التعريب 


تم استخدام طرق التعريب كلها في النصوص الأدبيةء» ولكن هناك تبايناً 
في نسبة كل طريقة» ويوضح الحدول ركم (ه ‏ 5) ذلك: 


الجدول رقم (ه ‏ 4) 
2 بين ع 00 التعريب ذ اس ع الأدبية 


وكما يوضح الجدول رقم  0(‏ 5)» فإن هناك تبايناً ملحوظاً بين توزيع 
الطرق بحسب الكلمة عنها بحسب الصيعة. 
وبإجراء اختبار «كاي» يتبين مدى هذا التباين كما في الجدول رقم  5(‏ 0): 
الجدول رقم  0(‏ 0) 
التباين بين توزيع 2 التعريب بإجراء اختبار ف 


وهذا يوضح مرة أخرى أن النحت والتركيب يحتلان المنزلة الأدنى في 
تكرار الكلمات المعرية سواء على مستوى الكلمة )١737.5-(‏ أو على مستوى 
الصيغة (758,5). وهذا يعني أن النحت والتركيب عندما يُعطيان فرصة 
متساوية مع الطرق الأخرى كلها فإنهما يبقيان قاصرين عن بقية الطرق. 
ويلاحظ أيضاً أن الاقتراض يحتل نسبة عالية» خصوصاً على مستوى الصيغة. 


 “‏ النصوص العلمية 
أ تكرار الكلمات المعربة فى النصوص العلمية 
بلغ عدد الكلمات المعرّبة التي تكررت في النصوص الأدبية ١74‏ 
كلمة. وبلغت نسمية ذلك 4لا بينما بلغ عذدد الصيغ التي تكررت في 
النصوص العلمية الكل مرة. والشكل رقم (0 - >2 يوضح ذلك : 
الشكل ركم (ه ‏ )2 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص العلمية 


ب - تكرار الصيغ الانكليزية في النصوص العلمية 
بلغ عدد الصيغ الانكليزية التي تكررت في النصوص العلمية 2319 
وهي أعلى نسبة في النصوص وقد كتبت 45 من هذه الصيغ بالحرف 
اللاتيني» بينما كتبت 515 بالحرف العربي (كلمات انكليزية مكتوبة بالحروف 
العربية مثل كلمة «كمبيوتر»). ومن هذا يتضح أن تكرار الصيغة الانكليزية هو 
أكثر ما يكون في النصوص العلمية بنسبة بلغت 18,517 بالمئة. وهو أعلى 


6١ 


تكراراً من بقية النصوص. والشكل رقم  5(‏ 0) يوضح ذلك: 


الشكل رقم (ه ‏ ه22 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص العلمية 


وكما هو واضح من الشكل رقم (5ه ‏ ه)» فإن عدد المرات التي 
استخدمت فيها الكلمات المعرّبة في النصوص العلمية بلغ 7578 (سواء 
الصيغة العربية أو الصيغة الانكليزية). ونسبة استخدام الصيغ الانكليزية إلى 
الصيغ المعربة هي 0»ه٠‏ وهذه نسبة عالية نسبياًء تدل على مدى أثر 
الموضوع في اختيار الصيغةء أي أن الصيغة الانكليزية تستخدم بكثرة في 
النصوص العلمية» ذلك أن المصطلحات العلمية الوافدة تدخل إلى اللغة العربية 
بشكل مستمرء واستخدامها بصيغتها الأصلية أمر وارد ومتوقع. غير أنه لا بد 
من التنويه بأن هناك صيغة معرّبة لكل كلمة انكليزية من هذه الكلمات» وكان 
الأؤلى أن تستخدم هذه الصيغ المعرّبة. 
وفي الجدول رقم  5(‏ 5) قائمة بالكلمات التي كتبت بالحروف 
اللاتينية : 


الحا 


الجدول رقم (ه ‏ 5) 
قائمة بالكلمات التى دونت بالحروف اللاتينية 
مدمرك قعرر | كدة | علدت قكيار| 
الن | 


لاا 


لماتونم 


ع5 
به 1امصطعه ["' عانتامع م0 
عتأقسم اتام سسماا4 
عتسمعاعع 11 عاست60 


لمععمءن عععمصة0 


عمنطاع112 نال 


هناك أربع كلمات فقط من هذه القائمة مقترضة وهى: ألبوم» 
شكولاتة» كاونترء وإلكتروني. أما البقية فهي مصطلحات سبق وضع مقابل 
عربي لها. ويجب أن نلاحظ أن معظم هذه الكلمات هي مصطلحات علمية. 
وبالتالي فإنه يمكننا القول إن طبيعة الموضوع تؤثر في استخدام الصيغة 
الانكليزية . 

ج - توزيع الكلمات المعربة بحسب طرق التعريب 

استخدمت كلمات معرّبة تمثل طرق التعريب الأربع في النصوص 
العلمية. ولكن نقاط التوزيع ليست متشابهة» والجدول رقم  5(‏ 7) يوضح 
ذلك: 

الجدول رقم (ه  ٠‏ 
ا الكلمات 0 بحسب - التعريب في 0 العلمية 


وتظهر نتائج اختبار «كاي» لتوزيع طرق التعريب في النصوص العلمية 
كما في الجدول ركم (ه -8): 


الجدول رقم (ه - 4) 
نتائج اختبار «مربع كاي؛ لتوزيع طرق 
التعريب في النصوص العلمية 


لكر التي رق 


وتوضح نتائج اختبار «كاي» في الجدول رقم (5 - 8) أن النحت 
والتركيب يحتلان المرتبة الأدنى في التكرار سواء على مستوى الكلمات أو على 
مستوى الصيغ. فعلى مستوى الصيغ بلغت النسبة -303,5» و-3,0؟ على 
مستوى الكلمة. أما الاقتراض فقد حقق نسبة تكرار عالية على مستوى 
الصيغة» بلغت +1,5ل#» و٠,77‏ على مستوى الكلمة. ونسبة التكرار هذه 
مردّها إلى تفضيل الصيغة الاتكليزية في الموضوعات العلمية بدلا من الصيغة 
لكوي 


* - النصوص الدينية 
أ تكرار الكلمات المعربة فى النصوص الدينية 
بلغ عدد الكلمات المعرّبة التي تم استخدامها في النصوص الدينية ١١‏ 
كلمة من قائمة ال 784. وهذه تشكل نسبة 9,57 بالمئة. وبلغ تكرار هذه 
الكلمات بصيغها المتعددة ١5لاء‏ وهو أقل تكرارا حتى الاآن» كما يوضح 
الشكل رقم (50ه-5): 


الشكل رقم (ه 52 


ب - تكرار الصيغ الأصلية (الانكليزية) في النصوص الدينية 
بلغ عدد المرات التي تكررت فيها الصيغة الانكليزية بدلا من الصيغة 
المعرّبة ١١4‏ مرة. وقد كتبت هذه الصيغ بالحروف العربية. والشكل رقم (5 
/ا) يوضح نسبة هذه الصيغ إلى الصيغ المعرّبة: 
الشكل رقم (ه - و0 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الانكليزية) في النصوص الدينية 


كعععدع ععسءء0 10121 انطوم لمدتع 0 


ويتضح من الشكل رقم  5(‏ 7) أن نسبة الصيغ الأصلية هي ١,77‏ 
بالمئكةء أي من 44854. وبهذا فإن نسبة تكرار هذه الصيغ إلى الصيغ 


المدالا 


المعرية هي اتذرفورن و*. ودعتير هذه نسية مر تفعة إذا ما أخذنا في الحسبان أن 
النصوص الدينية من المفترض أن تكون أكثر التزاماً بالصيغ المعرّبة . 


جنا ترقيع كرا كدت للتزية يبيب طزيقة تريب 
يختلف توزيع طرق التعريب بحسب اختلاف الموضوع. وفي النصوص 
رقم (ه-4): 
الجدول رقم (ه - 4) 
توزيع تكرار الكلمات المعربة 
بيحسب ص 0 ١‏ تا اك الدينية 
تك 


وبمقارنة توزيع الطرق بالكلمات عنها بالصيغ» نجد أن الاشتقاق يحتل 
المركز الأولء يليه الاقتراض . أما النحت والمجاز فيحتلان مستويات منخفضة. 
وباستخدام اختبار «كاي» على مستوى الصيغ تظهر النتائج كما 
الحدول رقم (ه-١٠):‏ 
الجدول رقم (ه  )٠١‏ 
نتائج اختبار «مربع كاي» لتوزيع طرق 
التعريب فى النصوص الدينية 


ل[ تدس | سمفضت | | 


ويبدو أن مرات التكرار على مستوى الصيغة تتناسب مع التكرار على 
مستوى الكلمةء أي أن هناك تناسباً طرديا. وهذا واضح في هذه العيّنة من 
النصوص خصوصاً. كما أن النحت والتركيب يحتلان المرتبة الأدنى على كلا 
المستويين ١07,8-(‏ على مستوى الصيغة» و-50,١٠‏ على مستوى الكلمة). 

وكنا نتوقع أن يسجل الاقتراض أدنى نسبة في النصوص الدينية انطلاقاً 
من أن كتّاب الموضوعات الدينية هم الأولى باستخدام الصيغة المعرّبة» ولكن 
النتائج لا تدعم ذلك الافتراض . 


5ه النتصوص الاجتماعية 
أ تكرار الكلمات المعربة فى النصوص الاجتماعية 
استخدم ١47‏ كلمة من قائمة ال 7184 كلمة في النصوص الاجتماعية. 
وتلك نسبة مقدارها 01,05 بالمئة. وبلغ تكرار هذه الكلمات بصيغها المتعددة 
2 كما يوضح الشكل ركم (ه-6). 


الشكل رقم زه م 
نسبة تكرار الكلمات المعربة فى النصوص الاجتماعية 


ب - تكرار الصيغة الأصلية (الانكليزية) في النصوص الاجتماعية 


بلغ عدد المرات التي استخدمت فيها الصيغة الانكليزية في النصوص 
الاجتماعية امكرورة أي بنسية 0١و14‏ بالمئة. والشكل رقم (65 24 يوضح 
ذلك : 


١٠١م‎ 


الشكل رقم  5(‏ 9) 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية د ية) في النصوص الاجتماعية 


أي أن نسبة الصيغة الانكليزية إلى المعربة هي 0,7710717. والصيغ 
الانكليزية كلها التي استخدمت كتبت بالحروف العربية. 
الاجتماعية 
رقم (6 7 )١٠١‏ يوضح ذلك التباين : 
الجدول رقم (5 - )١١‏ 
3 000 الكلمات المعربة 


مع ا 2 ا 
السجريائك : 


0 


وباستخدام اختبار «كاي» تظهر النتائج كما في الجدول رقم :)١7  8(‏ 
الحدول رقم إن شيافق 
نتائج اختبار «مربع كاي» لتوزيع طرق التعريب 
فى النصوص الاجتماعية 


| رس | مضت | هد | 


ويوضح اختبار «كاي» في الجدول رقم )١5  6(‏ أن النحت يحتل 
المرتبة الدنيا في التكرار سواء على مستوى الكلمة أو مستوى الصيغة 
(-11,8., -هل,78). فى حين تحتل بقية الطرق مستويات متقاربة» ويلاحظ 
أن المجاز أكثر استخداماً في النصوص الاجتماعية. 


- النصوص الرياضية 
أ تكرار الكلمات المعربة فى التصوص الرياضية 
استخدمت ١ل‏ كلمة من قائمة ال 788 كلمة معرّبة في النصوص 
الرياضيةء» وهي نسبة مقدارها 55,560 بالمئة. وبلغ تكرار هذه الكلمات 
بصيغها المتعددة 2751700 كما يظهر ذ في الشكل رقم (ه_ ٠١‏ 


الشكل رقم ره 5-2 60 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص الرياضية 


1١٠ 


ب - تكرار الصيغة الأصلية (الانكليزية) في النصوص الرياضية 
استخدمت الصيغة الانكليزية 774 مرة فى النصوص الرياضية» أى بنسبة 
83 انه "وكقيه الفنخ كليا المتخدت باشروف العرية بادا كلنة 
واحدة كتبت بالحرف اللاتيني 2 «اعم» والشكل رقم (ه-١١)‏ يوضح ذلك: 
الشكل رقم (ه 2 )١‏ 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) في النصوص الرياضية 


وبهذاء فإن نسبة تكرار الصيغ الانكليزية إلى المعرّبة هي .٠,١١97‏ 
ج - توزيع تكرار الكلمات المعربة بحسب طريقة التعريب 
تكررت كلمات تمثل طرق التعريب الأربع في النصوص الرياضية» 
ولكن بنسب ممختلفة بحسب الجدول رقم :)1١7  65(‏ 
الحدول رقم زه - *1) 
توزيع تكرار الكلمات المعربة 
بحسب 0 اعد ١‏ فى الصومي ات 


(*) كان هذا يسبب التكرار المفرط لكلمة «مياراة» (©8/124) . 


1١1١١ 


ويظهر أن المجاز استخدم بشكل كبير وذلك لورود كلمة «مباراة؛ 47١‏ 
مرةء وهي الصيغة المعرية لكلمة «طعء:845». وهذا يدل على مدى تكرار الصيغ 
المعربة في النصوص الرياضية. وباستخدام اختبار «كاي» تظهر النتائج كما هي 
مبينة في الجدول رقم :)١5  5(‏ 


الجدول رقم )١4  0(‏ 
في النصوص الرياضية 


وتوضح نتائج اختبار «كاي» في الجدول رقم )١5  5(‏ مدى تفوق 
المجاز في النصوص الرياضية» وربما يرجع ذلك بشكل مباشر إلى تكرار كلمة 
«مباراة»» كما ذكرنا آنفاً. ولكن على مستوى الكلمة نجد أن المجاز استخدم 
بنسبة عادية أقل من الاشتقاق والاقتراض. 


ثانياً: تحليل البيانات على مستوى النصوص جتمعة 
على النحو التالي : خبرية وأدبية وعلمية ودينية واجتماعية» وأخيراً النتصوص 
الرياضية . وفي ما يلي سنتحدث عن تكرار الكلمات المعرّبة في هذه النصوص 
مجتمعة» أي يصرف النظر عن نوعية النصوص المستخدمة. 


١‏ تكرار الكلمات المعرّية فى النصوص مجتمعة 
يوضح الجدول رقم )١6  0(‏ عدد الكلمات المعرّبة التي استخدمت». 
وتكرار صيغها المتعدد في مجموع النصوص: 
1١1‏ 


الجدول رقم )١6  5(‏ 
تكرار الكلمات المعربة في اعد جتمعة 


ويتضح من الجدول رقم (ه  )١6‏ أن تكرار الكلمات المعرّبة يمثل 
7 بالمئةء أي ٠١977‏ في 10748777 كلمة هي مجموع النصوص التي 
استخدمت في الدراسة. ويعود سبب هذه النسبة المتدنية لاستخدام الكلمات 
المعرّبة إلى قَلّة الكلمات المعرّبة التى نبحث عنها (5848 كلمة فقط). وهناك 
تباين واضح بين عدد الكلمات ققد تكرارهاء فعدد الكلمات في النصوص 
الأدبية - على سبيل المثال ‏ سجل نسية قدرها ١1,5١‏ بالمئة» بينما كانت نسبة 
التكرار /الا,8 بالمئة . ويوضح الشكل رقم )١5  0(‏ تلك النسب: 


الشكل رقم (ه )١7”‏ 
نسبة تكرار الكلمات المعربة في النصوص مجتمعة 


1١1 


" - نسبة تكرار الصيغة الانكليزية إلى الصيغة المعرّبة 
استخدمت الصيغة الانكليزية في النصوص كلها كما أسلفناء ولكن 
بتسب متفاوتة ويوضح الحدول (ه - ملق مدى ذلك التفاوت - 
الجدول رقم (ه- 15١‏ 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) 
إلى الصيغ المعربة 


نسبة تكرار 
الصيغ 

الانكليزية إلى 
المعربة 

لشف 3 


١17م‎ 


:/ 


شيف 
1114 
لد 3 


وكما يظهر في النتائج الموجودة في الجدول رقم »)١7  0(‏ فإن 
الاستخدام الكلي للصيغة ميري بلغت نسبته .١15,55‏ وكما أسلفنا فإن 
سياسات التعريب تفترض استخدام الصيغة المعرّبة للمصطلح وليس الصيغة 
الانكليزية» إلا أن الواقع غير ذلك» فالصيغة الانكليزية تستخدم بدلا من 
الصيغة المعرّبة بنسب ثابتة ومتكررة فى النصوص كلها. وفي أحيان كثيرة 

ليس المصطلح باللغة الانكليزية فقط بل با لخحروف اللاتينية أيضاء كما في 
النتصوص العلمية. وهذا يعطي دلالة واضحة على أثر الموضوع في استخدام 
الصيغة الانكليزية حيث تحتل الموضوعات العلمية المرتبة الأولى. ويوضح 
الشكل رقم )١17  5(‏ تكرار الصيغة الانكليزية في مجموع النصوص: 


الشكل رقم (ه  )١‏ 
نسبة تكرار الصيغ الأصلية (الإنكليزية) إلى الصيغ المعربة 


2067722125 أهأاه1' 


وبذلك فإن النسبة العامة لاستخدام الصيغة الانكليزية إلى المعرّبة هي 
0١‏ بالمئةء أي أن هناك صيغة انكليزية واحدة تُستخدم في كل حمس 
مرات تستخدم فيها الصيغة المعرّبة. 


“ - توزيع تكرار الكلمات المعربة 
بحسب طريقة التعريب في النصوص مجتمعة 
يوضح الجدول رقم )١7  5(‏ مدى تكرار طرق التعريب في مجموع 
النصوص : 
الجدول رقم (ه  )١7‏ 
توزيع تكرار الكلمات المعربة بحسب 0-0 > : د اتصتاتاة جتمعة 


اه رقم (ه 0 هناك يا 0 
١16‏ 


مستوى الصيغ ويقل على مستوى الكلمةء والنحت لا يتكرر يكثرة سواء عللى 
مستوى الكلمات أو على مستوى الصيغة. 

وباستخدام اختبار «مريع كاي» يتضح أن النحت والتركيب يحتلان 
المستوى الأدنى على مستوى التكرار في كل النصوص» كما هو مبين في 
الحدول رقم (ه .)١686-‏ 

الجدول رقم (ه18) 
نتائج اختبار «مربع كاي» لتوزيع طرق 
التعريب في النصوص مجتمعة 
لقا 1952777010 ا 110721 ا 2017 


رمه 5 


ا 7 


ركلضفن 


الثاً: مقارنة توزيع طرق التعريب 
في الدراسة مع قائمة من ألف كلمة معربة 

توقعنا أن يؤثر الاستخدام الفعلي للكلمات المعرّبة في تكرار طرق 
التعريب. وبالتالي فإن توزيع الطرق في قوائم المصطلحات المعرّبة قد لا 
يعكس مدى تكرارها الصحيح عند الاستخدامء وقد لا يعكس مدى قابليتها 
عند الجمهور. ولكي تتكون لدينا صورة واضحة عن مدى تأثير الاستخدام 
في توزيع طرق التعريب» قمنا بمقارنة نتائج الدراسة مع قائمة من ٠٠٠١‏ 
كلمة معرّبة مأخوذة من البنك الآلي السعودي للمصطلحات «باسم». 

وقد تمّ تكوين هذه القائمة وفقاً لبرنامج آلي يقوم باختيارها عشوائياً 
وفق نسب معيّنة» بحيث تكون عيّنة علمية تعكس توزيع طرق التعريب في 


(ياأسم». والشكل رقم (ه 3 00 يوضح توزيع هذه الطرق في قاكمة ال 
٠‏ كلمة: 


اليل 


الشكل رقم (ه  )١4‏ 
مقارنة نسب توزيع طرق التعريب في "ياسم» 


ويمقارنة هذه النسب مع نسب تكرار طرق التعريب في الدراسة ظهرت 
النتائج المبينة في الحدول ركم فك :)١4‏ 
الحدول رقم (ه -19) 
مقارنة نسب توزيع طرق التعريب في «باسم» 
مع تكرار طرق التعريب في الدراسة 


وكما يتضح من الجدول رقم »)١4  0(‏ فإن نسبة استخدام كل طريقة 
في القائمة تختلف عنها في الدراسة التطبيقية. فمثلاً يحتل النحت نسبة عالية 
في القاكمة ١18,8(‏ باللمئة)» بينما في الاستخدام الفعلٍ «(أي في الدراسة 
التطبيقية) لا يستخدم إلا بنسية 8,18 بالمئة؛ وعليه فإنه يمكننا القول بأن 
قوائم المصطلحات توغل في استخدام النحت عند التعريب» ولكنه ليس 


١17/ 


مفضلاً في الاستخدام الفعلي في النصوص. ويوضح الشكل رقم )١5  0(‏ 
الشكل رقم (ه-6٠)‏ 
مدى اختلاف طرق التعريب بين الطريقتين 


غ5 لاعمدعك عطا ص سد عامسدك عطا سآ علمطاء131 


رابعاً: مناقشة النتائج 

في ما يل “ستتحدت يعن :يتات الدراسة التطبيقية السابقة في ضوء 
فرضيات البحث وأهداف الدراسة. وكما ظهر في النتائج فإن تكرار الكلمات 
المعرّبة يتراوح من 78١4‏ في النصوص العلمية إلى 71١‏ في النصوص 
الدينية. وهذا المعدل يدل على أن استخدام الكلمات المعرّبة في النصوص 
المكتوبة يمثل انتشاراً لا بأس به» خصوصاً أننا تعاملنا مع قائمة محدودة من 
كلمة معرّبة» وليس المصطلحات كلها التي تم تعريبها حتى الآن. 

وبلغ تكرار هذه الكلمات بصيغها المتعددة نسبة ١,١14‏ بالمئة في نصوص 
تجاوزت المليون كلمة. ومن هنا نستطيع القول إن الكلمات المعرّبة حققت 
نسبة شيوع لا بأس بها في النصوص المكتوبة. | 

وقد أظهرت التتائج في هذا الفصل تأثيراً للموضوع في تكرار الكلمات 
المعرّبة وفي استخدام الصيغة الانكليزية بشكل خاص. وقد وجدنا ‏ على 
سبيل المثال ‏ أن أعلى نسبة لكرار للصيغة الانكليزية في النصوص العلمية هي 
18 بالمئةق وأقل نسبة تكرار ة في النصوص الأدبية والدينية هي 1 بالئة. ْ 
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وفي ما يتعلق باستخدام الحروف اللاتينية في كتابة الصيغ الانكليزية» 
فقد وجدنا أن ذلك يحدث في النصوص العلمية فقطء أي بنسبة 106 يالمئة. 
كما أن هناك ارتباطاً بين النصوص العلمية والاقتراض بشكل عام» حيث 
بلغت نسبة الاقتراض في النصوص العلمية ١‏ بالمئة» وذلك لأن معظم 
الكلمات المعرّبة هي في الأساس مصطلحات علمية وتقنية ‏ ومن هنا نتطيع 
القول إن طبيعة الموضوع: علميء ديني» اجتماعي . .. إلخ. لها أثر مباشر 
في استخدام الكلمات المعرّبة وتكرارها. 

وقد وجدنا أن الصيغة الانكليزية تستخدم بدلا من المعرّبة في الموضوعات 
كلها تقريباً وبنسب متقاربة . وغالباً فإن هناك صيغة انكليزية واحدة لكل خمس صيغ 
معرّية» علماً أن سياسات التعريب تفترض استخدام الصيغ المعرّبة للمصطلحات» 
ولكن الواقع غير ذلك . ويمكن أن يعزى عدم الالتزام بالصيغ المعرّبة إلى غياب 
آليات تطبيقية واضحة تلز م الكتّاب باستخدام الصيغ المعرّبة» كما أن شيوع بعض 
الكلمات الانكليزية مثل «كمبيوتر» بدلاً من «حاسوب» يؤدي دوراً أساسياً في 
استخدام الصيغة الانكليزية قد يصل إلى كتابة الكلمة بالحروف اللاتينية بدلاً من 
العربية كما لاحظنا في النصوص العلمية. 

وهنا يمكننا القول إنه في ظل غياب منهجية واضحة ومحددة لعملية 
استخدام الكلمات المعرّبة في الإعلام أو في الصحافة» أو من خلال دور 
النشرء فإن عملية التعريب ستبقى تدور في حلقة مفرغة ولن تؤتٍ ثمارها 
المنشودة؛ مما سيساهم بلا شك في الاعتماد على الصيغ الأجنبية واستمرار 
هيمنتها وانتشارها في التصوص العربية. 

وفي ما يتعلق بتوزيع ار الكلمات المعرّية بحسب طرق التعريب» 
فقد وجدنا أن الكلمات التي عُرَبت عن طريق الاشتقاق هي الأكثر تكراراء 
وهي المفضلة عند الاستخدام. وقد أثبتت اختبارات «كاي» هذه النتيجة كما 
أشرنا سايق وهذا يؤيد القول الشائع بأن اللغة العربية هي لغة اشتقاقية في 
المقام الأول'©. كما أن الكلمات المعرّبة عن طريق المجاز حققت نسبة شيوع 
لا بأس بها (71 بالمئة)» ويهذا يُعدَ المجاز ثاني الطرق المفضلة من حيث قابلية 
الاستخدام. وفي ما يتعلق بتكرار الكلمات المعرّبة التي تم تعريبها عن طريق 


)١(‏ «رممنتاتمعنمع 1400 لمنمدعآ[ غه عكق0 عط :عمتممواط ععومدوهمةآ عتطدعفه ,تلسمله81-34 .م 


.(1986 ,اسع اندلآ بجماععرهء6 ,دممناماعدو11 .10 طط لعطوتاط تمد نا) 
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النحت والتركيب» فإنه يلاحظ أنها لا تحظى بقابلية استخدام مرتفعةء وبالتاللي 
فلم تحقق إلا نسية تكرار قليلة (717,؟ بالمئة) في نتائج الدراسة كما أشرنا 
سابقاً. وهنا يجب عدم الإفراط في استخدام النحت عند تعريب المصطلحات. 

وعند مقارنة نسبة كل طريقة من طرق تعريب المصطلحات الأريع: 
الاشتقاقء والمجازء والنحت والتركيب» والاقتراض في قوائم البنك الآلي 
السعودي للمصطلحات البأسم» مع نسبة هذه الطرق في الدراسةء» وجدنا أن 
نسب هذه الطرق في الاستخدام الفعلي (أي في الدراسة) تختلف عن نسبة كل 
طريقة من هذه الطرق في قوائم المصطلحات. فالنحت مثلاً يستخدم بكثرة 
عرد وضع السظلعات كي القواتم 8150 كالتما في حين لم يحقق في 
الاستخدام الفعلي سوى أقل من 8 بلمئة. كما أن هناك إفراطاً في استخدام 
الاقتراض المياشر في قوائم المصطلحات» بينما لا تقابله أفضلية في 
الاستخدامء وبذلك فإنه يجب على المجامع اللغوية والمؤسسات التي تعنى 
بوضع المصطلحات المعرّبة مراعاة قابلية الاستخدام قبل كل شيء. 


خامساً: أسئلة البحث وفرضياته 
طرحت الأسئلة التالية في بداية البحث: 
١‏ ما هي سياسة تعريب المصطلحات في العربية السعودية؟ 
؟ ‏ ما هي الجهات التي تتولى عملية تعريب المصطلحات في العربية 
- ما هي الإجراءات المتخذة حيال استخدام الكلمات المعرّبة في 
العربية السعودية؟ 
5 هل يؤثر الموضوع في تكرار الكلمات المعرّبة؟ 
ما هي نسبة استخدام الصيغ الأصلية (الانكليزية) إلى الصيغ 
المعربة؟ 


- هل يتوافق توزيع طرق التعريب في قوائم المصطلحات مع توزيعها 
عند الاستخدام الفعلي للمصطلحات المعرّبة؟ 


وسنحاول فى ما يلى الإجابة عن هذه الأسئلة. 
فل 


في ما يتعلق بالأسئلة الثلاثة الأولى» فقد تم رصد القرارات والسياسات 
كلها المتعلقة بعملية تعريب المصطلحات في العربية السعودية.» وقد خصص 
الفصل الثالث «التعريب في المملكة العربية السعودية» لمناقشة هذه الجوانب. 
ويمكننا القول - في ضوء نتائج الدراسة - إن عملية تعريب المصطلحات في 
العربية السعودية لا تزال تفتقد العديد من مقومات وأسس برام التخطيط 
اللغوي» وخصوصاً على مستوى التقويم» وعلى مستوى التطبيق أيضاً. 

أما الأسئلة الثلاثة الأخرى» فقد تم تصميم الدراسة التطبيقية في محاولة 
للإجابة عنهاء وفي ما يلي بعض النقاط الجديرة بالنقاش: 


يؤثر الموضوع بشكل مباشر في تكرار الكلمات المعرّبة؛؟ فقد لاحظنا أن 
طبيعة الموضوع: علميء ديني... إلخ. تحتم اللجوء ء إلى مصطلحات لها 
علاقة مياشرة بالقضية المطروحة في الموضوع. وبالتالي فإن تكرار الكلمات 
المعرّبة يتأثر تبعاً لذلك. وقد وجدنا على سبيل المثال أن تكرار الكلمات المعرّبة 
يكثر في الموضوعات العلمية عنه في الموضوعات الأخرى» وذلك للعلاقة 
المياشرة بين طبيعة ال موضوع وحقيقة أن معظم المصطلحات ذات طابع علمي. 

أما من ناحية تفضيل صيغة على أخرى» أي الصيغة المعرّبة أو الصيغة 
الانكليزية» فقد وجدنا أن هناك نسبة عامة هى 0:١‏ (أي صيغة انكليزية 
واحدة لكل خمس صيغ معربة)» وهذه نسية عالية جداء حيث إن من 
المفترض عدم استخدام الصيغة الانكليزية لمصطلح ما دام أن هناك مقابلا عربيا 
له. وهذا مؤشر على عزوف الكتّاب والمحررين عن بعض الصيغ المعرّبة 
وتفضيلهم الصيغ الأصلية عليها. 

أما السؤال الأخير حول تأثير طريقة التعريب في تكرار الكلمات 
المعربة» فقد وجدنا أن الكلمات المشتقة» هي الأكثر تكراراً كما أسلفت عند 
الاستخدامء ولكن في قوائم التعريب يحتل الاشتقاق نسبة متقاربة مع بقية 
الطرق» وكان يجب أن يعطى نسبة أكبر ما دام أنه أكثر شيوعاً وقايلية 
للاستخدام . 


أما في ما يتعلق بالفرضيات» فقد وضعت الفرضيات التالية في بداية 
البحث: 
- يعد تعريب المصطلحات في العربية السعودية ايديولوجيا لغوية وليس 
1١1١‏ 


عملية تخطيط لغوي» من حيث التطبيق والتقويم. 

- تستخدم الصيغة الانكليزية بكثرة في النصوص المكتوبة بدلاً من 
الصيغة المعرّبة . 

- يتأثر تكرار الكلمات المعرّبة بالموضوع . 

- يتأثر تكرار الكلمات المعوّبة بطريقة التعريب. 

وقد أثيتت النتائج في بداية هذا الفصل أن تعريب المصطلحات في 
العربية السعودية يفتقد مقومات وآليات التخطيط اللغوي» وخصوصاً على 
الفرضية الأولى . 

كذلك أظهرت النتائج أن الصيغة الانكليزية تستخدم بدلا من الصيغة 
المعرّبة بينسية 60:١ء‏ وهذا يعني أن هناك عزوفا عن استخدام بعض الصيغ 
المعرّبة وتفضيل للصيغة الانكليزية عليها. وقد وجدنا ذلك شائعاً في 
الموضوعات كلهاء ويذلك فإن النتائج تدعم الفرضية الثانية . 

أما عن أثر الموضوع في تكرار الكلمات المعرّبة» فقد وجدنا أن طبيعة 
الموضوع تساهم بشكل رئيس في تكرار الكلمات المعرّبة؛ فالموضوعات العلمية 
تكرر فيها الكلمات المعرّبة أكثر منها في الموضوعات الأدبية» وتكرر في 
الموضوعات الأدبية أكثر منها فى الموضوعات الديئية» وهكذا.وبيذلك فإن 

وأخيراً فإن تكرار الكلمات المعرّبة يتأثر بطريقة التعريب» أي الطريقة 
التي تم بواسطتها وضع المقابل العربي. وقد وجدنا أن الكلمات المشتقة أكثر 
تكراراً من الكلمات المنحوتة» والكلمات التي وضعت عن طريق المجاز. كما 
أننا لاحظنا إفراطاً في استخدام الاقتراض المباشرء وهو ما يجب أن يكون في 
حدود ضيقة؛ وبذلك فإن التتائج تؤيد الفرضية الرابعة أيضاً. 


خاتمة 


حاولت الدراسة ‏ في جانبها النظري - قياس مدى توافق جهود 
التعريب القائمة حالياً في السعودية مع أسس وقواعد التخطيط اللغوي 
المعاصرء حيث يتفق معظم منظري التخطيط اللغوي في العالم ومنهم فيشمان 
وكوير وكابلان وايستمان”؟ على أنه لا بد من توافر عناصر أساسية في أي 
عملية تخطيط لغوي وفق الأطر النظرية لعلم اللغة التطبيقي المعاصر. وقد تم 
رصد القرارات والنشاطات كلها المتعلقة بالتعريب فى المؤسسات المشار إليها 
سابقاًء وأجريت العديد من المقابلات مع أعضاء مجمع اللغة العربية بالقاهرة 
من السعوديين والعديدين من المهتمين بمسيرة التعريب في العربية السعودية. 
وفي ما يلي أستعرض بإيجاز العناصر الأساسية للتخطيط اللغوي ومدى توافق 
جهود التعريب في العربية السعودية معها. 


أولاً: لا بد من تحديد اللغة موضع التخطيط قبل البدء بأي عملية 


)١(‏ قمة لعاعماعة ,عبرمكط :عامل امسالهم50 عط ععمنجمة ,مقسطكة1 .4 قتاطومل 
:ذ0) ,0,مكسداك) العمرمماءنعد1 لقمهتد11 لمة عممعاعة5 ععمدعومم1 ,لأط .5 عدسمة زط لعمسلمعاما 
بعاطتتسجماط! عجومنعواصآة بذ كععنبه +44 :.0ه بمقتصطك”1 الى قسطده1 :(1972 روععوط واتوءحتول] 0«متكسماذ 
إن عأممطاسه2 لصة ,(1974 ,دمتاسه88 تعسودط! ع1) 5 بععمدعممآ كه نزعمامته5 عط م1 كممتاتطضاصمت) 
كةتطنسصوط0© مهد[ :(1999 رووععط واتأورعء الملا 01 علءرن 7" بجج01) «اتادعل1 عتصسطاط له عومنواتصلا 
رععطاععمعمء 1‏ أمدماممصعء 171 -عوتتسماط عومنوضسمة نن عجوم .قله بممسطكتط .3 مسطدمكا لمة 
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عمل #طسهن) عاعول بوك1 نفقة عولقطسض) موتما لمعم5 هن عماصصاط عومعهصطا ,عم«06ه0) 
دمج وتمتصصاط ععوسجضصمة ركسددلاد8 .8 لعقطءنظ لمة مدايدء! .8 رعطم2 :(1989 ,كمعرط بعتملا 
لددعمتناتتات134 :288 بقتطماعلداتطط تدمقمبه1) 108 بمعتتدل! لمدومتلتالداط! ,برممعة1 16 ملاعم مر 
لسة ععللسصقطنت) ,ممناعيله اها سق -عتطتجبرواط عومسوائم1 رسمساحمة .31 امعد لصة ,(1997 ,كغانوالة 
رمعقط5 لصه ععالسممطن) :معععمدهظ هدة) كلء11 لممنداع؟ اسه رومامممعطامة مذ كدمتتمعتاطدظ ممقداة 

1983(. 
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تخطيط لغوي. وعملية تحديد اللغة إشكالية تحتاج إلى دراسات ميدانية يقوم 5 
مختصون لغويون بيغرض تحديد اللغة المستخدمة فعلياً تحديداً دقيقاً يمكن من 
خلاله معرفة السمات اللغوية السائدةء والمفردات الأكثر تداولاء والنظم 
الاجتماعية الأكثر تأثيراً فى اللغة وما شابه ذلك. والإشكالية فى تحقيق هذا 
العتضر دافن تظرى' - كلمن اف :وجو الآزدواعية اللعوية القائمة فى الغربية 
السعودية - كغيرها من الأقطار العربية - أي وجود العامية والفصحى والعديد 
من اللهجات التي تختلف من منطقة إلى أخرى» مما يصعب معه تحديد الوضع 

اللغوي القائم تحديداً دقيقاًء ولكنه في النهاية ليس مستحيلا . ويحسب علمي 
فإنه لم يسبق 'القيام بدراسات ميدانية من هذا التو يكون هدفها تحديد الوضع 
اللغوي القائم في السعودية تحديداً علمياً وفق أصول وضوابط علم اللغة 
التطبيقي المعاصر . 

ثانياً: لا بد من وضع سياسة لغوية واضحة ومحددة» تهدف إلى إصلاح 
الوضع اللغوي المراد إصلاحه. وهذه النقطة تحتاج إلى المزيد من البحث» 
حيث إنها مبنية على النقطة الأولل. فمثلاً سياسة التعليم العلل في العربية 
السعودية تدعو إلى التعريب» ولكنها لم تحدد كيف يمكن إنجاز هذا الهدف 
وسياسة الإعلام تدعو إلى صيانة اللغة العربية» ولكنها لم تحدد كيفية التعامل 
مع الكلمات المعرية ‏ مثلاً ‏ في الصحافةء تجد كاتباً يستخدم «تكنولوجيا» 
واخر يستخدم "تقنية» وثالث يستخدم «تقانة» ورابع يستخدم «رهماممطء»1» 
وهكذا. وبالتالي فإن عملية التعريب ستبقى تدور في حلقة مفرغة. 

ثالثاً: شمولية السياسة اللغوية» حيث يجب أن تشمل السياسة اللغوية 
المراد تطبيقها القضايا كلها التي تؤثر في اللغة» مثل التغيرات الاجتماعية» 
والتمازج السكاني وغير ذلكء أي أنه لا بد من أخذ هذه الأمور بالحسبان 
عند وضع السياسة اللغوية. 

رابعاً: تنفيذ السياسة اللغوية» وهو يتطلب إجراءات تنفيذية ومتايعة 
رقابية. وهذا يشمل التنسيق مع الأجهزة المعنية كلهاء ويتطلب وجود مؤسسة 
مختصة تقف خلف هذه الجهودء وهذا ما لم يتحقق بعد في العربية السعودية. 

خامساً: التقويم المستمر للسياسة في مراحلها كلها من أهم عناصر 
التخطيط اللغوي. وهو يشمل تقويم العناصر السابقة كلها «(أي من أولاً إلى 
رايعا)» وتلافي السلبيات»ء ومتايعة المتغيرات. وهذا غير متوافر حالياً في 
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عملية التعريب في العربية السعودية. 


وعلى الصعيد اللغوي النظري» فإن هناك عدداً من النقاط المتعلقة بعلم 
اللغة التطبيقي لا بد من الإشارة إليها: أولى هذه النقاط هي العلاقة بين 
الموضوع وتكرار المصطلحات المعرّبة. وقد أشرنا إلى أن للموضوع أهمية كبيرة 
في تحديد تكرار المفردات سواء كانت معرّبة أو أصلية. وفي نظريات علم 
اللغة لا جدال في أثر السياق في تكرار المفردات» إلا أننا عندما نتعامل مع 
مفردات وافدة تحمل مفاهيم علمية حديثة» فإن الترابط بين النص والمفردة قد 
لا يكون ترابطاً اطرادياً. فقد وجدنا نسبة تكرار الكلمات الانكليزية أكثر فى 
النصوص الدينية» وهي النصوص التي توقعنا أن تكون نسية الكلمات 
الانكليزية فيها أقل. وهنا يمكننا القول إنه عندما نرغب فى التعبير عن معنى 
معين «مفهوم»» فإننا بلا شك سنعتمد عل المفردة المتوافرة بضرف النظر عن 
كونها عربية أو أجنبية. وهنا يجب أن نشير إلى أن اختيار المفردات بشكل عام 
ليس قضية لغوية بحتةء بل تدخل فيها أبعاد أخرى تمثل فهم الكاتب» 
ونفسيتهء وخلفيته الثقافية» وهكذا. 


ودراسة 0 العوامل أمر مهم عند وضع سياسات التخطيط اللغوي. 
ويشير فيشمان”" إلى أن عملية التخطيط اللغوي ‏ وخصوصاً على مستوى 
الذخيرة اللغوية ‏ يجب أن تتناول الجوانب الاجتماعيةء والثقافية» والسياسة 
التي تحكم أو تتحكم في الأنساق اللغوية السائدة» بحيث تأخذها في الاعتبار 
عند وضع عمليات التخطيط اللغوي. وبذلك فإنه يجب على اللغويين التفكير 
في مدى قبول المفردات لدى المجتمع قيل عملية وضع هذه المصطلحات. 
وهذا مع الأسف ما لم يتم توظيفه بشكل كافٍ في عمليات وضع المصطلحات 
في الوطن العربي. 

ويستطرد فيشمان (صدهطوة©) ليقول: «انه لمن المؤسف أن نعتقد أن 
عمليات التخطيط اللغوي ستحقق النجاح المطلوب بمجرد التركيز على الجوانئب 
اللغوية البحتة فقط. إن التحدي الحقيقي في عملية وضع المصطلحات يكمن 
في مدى 0 وانتشارها في الأنماط اللغوية المكتوبة والمنطوقة» 0 


)١(‏ لسصة كدتطتصمطه© نمز «روستهمداط كناءه© ص كعلقدهتئه8ه عمتاءل840)» بمقسطكة .ى قتطوهل 
لئان لديا أعدمةتعمءاسآ :عتسماط عومبعصهمةآ خا دععجوه2 .كله رسقسطك؟ 
زرف المصدر نفسيه > ص 06 
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وأخيراً فإن هذه الدراسة لم تحاول وضع حلول كاملة وشاملة للعقبات 
التي تعترض مسيرة التعريب - تعريب المصطلحات - سواء في العربية السعودية 
أودفن الوط العرن + إضا اكاولت القاء العو عل عضن قاطن الفعك» 
وبعض مواطن القوة» وفق رؤية تحليلية نقدية من خلال معايير نظرية التخطيط 
اللغوي. ولا يزال المجال واسعاً للبحث» ولدراسة هذه العملية من زوايا 
أخرى متعددةء قد تشمل الجوانب الاقتصادية» وما يتعلق بتعدد اللهجات في 
الوطن العربي وأثرها في وضع المصطلحات. ويبنوك المعلومات. . . إلخ. 

وختاماًء فإن جهود تعريب المصطلحات في العربية السعودية تفتقر إلى 
عضن العتاضر 'المهمة الآثفة الذكرء كما أن التسيى بين .جَهود وتشاطات 
التعريب القائمة حالياً يكاد يكون معدوماً؛ وذلك كله يدعو إلى إنشاء مؤسسة 
للتنسيق والمتايعة. 
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١‏ 2 رووعم28 7ا51قء كلولا علهاك عمرد/1ا :المماء12 

حاكةخآ تتالأمصه1آ .ىمتامء تمع :0 وانتبرواط ععمنتج1جط زه بمماءع821 .صده1 ,متطسخ] 
9 ,تعامعن) أوء /الآ-أمفط ,عأ نأتاكمآ عمتصتدعآ عتساآن0 أوعلا 

عااكتناعاأاماء50 2ل ء«بواط ع8 ععملاع271.[ :7هن) .(.كلع) 0لتاصعع1 .11 ممقزظ لصد 

ووع81 [إاتلواءكتلصل] :[تتلتحاممه1]] .كعدمتنهل] عتنامماءمء12 جم ءعءناعوءط أتجه :171:0 

-[1971] ,تنه هآآ 01 

لاذه لا بجع1! يعدعة1ط! غط!' .جوعددععم, وتنتمساط عوميواصع8 .(.كله) [.1د أء] 
(21 زععتتاعصمآ أه برع501010 عطا 0غ كممتاناطتنخده0) .1977 ,ممان310 

,لتنااآ-1خآ 5د0آ نال ه ج11 .:مأاماكاجه :1 11 لزه 106 77116 .11 ,لالاعلم 

لت لمعاوعطآ :عومنعانم1آ به عالط عتطععةق عامل 776 .9205190 برطعنوجع علاعاك 
.[1970] رووء؟2 مع تعتطن) 0 بوالدعع اتلدلا هلآ ,معمعتطن) .كاسءوبمماءسء12 عتقاكىة انور 
(6 .20 روعللتتاك ممععامدط 811001 عه] ععاوعن) عطا ]ه كسماأمعتاطنط) 

91 بمقصعطهآ علءه لا ببعل! .ةعباط عأاكزياع اط .0) .كقصطمط1" 

تاه عوملاعاتمط :زا المناوء:«[ ع171انتبواط ,ععومننعانمط وااتبواط .بالا جعسدل ,حده5اء1اه0 1 
هذ ع28تاعؤممآ) .1991 ,محصعهمآ عامره لا ببع1ظ] بمملهمآ .تامسجم 186 از 
(52165 عكنآ 500121 

1035 نطلة115 .1نم العماكايه 1 ع1[ ا ععن4نناى .(.كله) طعلدد .14 لسة .1 ,طاقطد/لا 
0 سنا حا18 

02 ,صندط!-ا8 عدجة تطلة81 اه 

:هه .ععمنعانمط لمعادمتاه[1 ه له مكنظ 176 :لمم .17/110 ,بزعاع نطلا 
ينانا 


كام لومعم 

.59 ,15 .701 ج174 «.05513[ع1(018)» .ن) ,سمكعنسون*1 

ع1 1071211046 «.13501513132 12 عتستتتسماط ع8 3تاع122» ..آ رمطامطفسد]] -تتدول 
.198 ,1 .0ه ,22 .701 :[طآطرط] ويوعاوم,:82 عوملاع:7مط أدص 

«.455655015 ع3م102828' الإلتعلدعم عع دناعممطا بععاء11 عط1» .ى ,طاعتناهمستطق ]1 
.3 ل9إ21123ه[ ,1 .701 :المدكمهمه1آ1 

يناعا ”.1 «أمذ عطا 01 ع21ا5 عغط1 نوع 10متتصي 1!» .سمعصطه3 .]1 سد .ل ,رععودد 
.1919 ,3 .هه ,12 .أولا «علتواع 1611010 


خرن 


أمعتعماوممعطاسل «.كسممتاسآه50 «متامعتاكعما تعاطدعة هذ متكدوماع101)» .154 ,اتتمطعسد2 
.1980 ,5 .10 ,22 .701 نكم [اكاياع 11:1 


ع 000/6 

تعطووع 110 16-27 رطللدتزت] ,اندوع انملا 521010 عستا يسستوممصرزك لمتممعامء0 عط 
1999 

7 لطم عستا ,ربع ه[مصطاعة1' مهمتأمصممكم] ما عتطدعطق عمستونا ,ه10 سنازومممدز5 ع1 
2 تزدآ/ا 10-14 برطلل هز1] ,لإمسطنآ لممم نولم 


11 

«.مدل02ل صا وستسصدآاط عع تتاعصمآ 0 تإلساد عمدن) ذل .جد "1 ,رودآطآ-لة لطخ-ام 
.(1985 بستكدهند1/لا أه انوع 17ولآ ,رممتخواءعوو1نآ لعطذ:اطدممتنا) 

لعطعتاطتصصتآ) «كمرعاطمءط لسة كعدمعء220 نموضععل4 12 دمتأمعتطدءق)» .آ ,تلطقدع8 
.(1981 ,لإألكاء الهلا 2طقتله] ,بصمتنداىءد15ئنآ .10 اط 

م لمامحتطوعة )0 215505ه000:01) 0 تتمععتظ عطا 1ه غ101 عط1» .ل< المللقط-سسظ 
.(1999 ,لإ)تومعالم[] لتداد1' د6]آ ,كاكع11) «.عع 2تعوصسآ عتطوعقةق عطا عماحكرعد 

5] لسد دوععوءعط ومتأمحعتطدعةق عط 1ه سا5 عتاأكتدوستامعه5 خ» .لعصسمطه]8 ,لندطاظ1 
بمممماءعء:1155 .12 بطط لعطكتاطتهمتا) «.معومعهلا صا وماعدط عسمتعه) لهم 
.(1985 ,ملقكسظ أج علرملا بوع81 )0 برالوعكلمنا عأهاد 

1ه دهن معتلناتآ عطا طز مسعاورك عمتامدءل8202 التتدد عطا كه 1016 عط1» .1 ,راعءط 112 
«عسطلد ومتصعووءوط مز ععقسعوممآ عتطدعة عطا كه رهط لمعتدكدن عدا 
.(1985 ,لإأتسو عتمتا عتهاد عمزه/الآ ,ممتاهاءءدوادآ1 لعطكتاطنامهنا) 

عتلنامعك5 عتطدوعة عمنصاه"©) هذ زمعلدعق معنه0) عطا زه ع101 عط1» .11 ,تلتدتقط ]ا 
لعطوناطسامهتآ) «سمتأمسلهة1]8 عتاأكتمعمتط لسصه لمعمفه)115] مخ :ترعه[مستصة] 
.(1985 رطهاتا أه لإاتدمعء امنا ,مملغوارءوواا 

-امطم 1810 سه نوعمامصمط! عتاتصسعك هذ عمسعاطمء2 لقصمه» .3 مطمل ,لإطامونء 8 
,[1117] بيعو امسصطعة1' 01 عأساناكهآ مأاأءكتتطء 112552 بممتتقاىءو1215 .(آ .طط) «.نزاوه 
.(1979 

-جعل110 لمعنعآ أه عمد ع1 :عستمصواط عع دتاوهمآا عتطدعق» .ى ر,تلنامانده11-اا 
,5ع لاتطنآ «بروماعع 1م00 بصمغه)ءع1155 .12 اط لعطوتاطداصستآ) «.ممتادجعتم 
.(1986 

آه ستسنتلء184 2 5ج عع تتاعمة. 1 عتطدعةق عطا ؤه بكتلتطتاقوء1 عط1» .1 ,تطمممهة0-لم 
0171لا مسدتلم] بممتنماءعدة101 لعطكتاطنامهتا) «.كعممعك5 مذ ممتاأعتصاكم1 
.(1982 

01 نزلداك عمهن) ل :دع0تاتائة بوعتامط سه وعستسممداط ععدتاوصمط» .دعطمتث ,5220 
ع دنصتآ متطصصسله© بسمنعماعدو1 لعطوتاطناممت) «مقععولة ص دمتتدعتطدعم 
.(1993 ,ال5 

0غ عتطدعة قطمد1 صسم6 عستطء لودعء0200) 05 5عأقسودطط عط1» .لةى ,امعد 
لعطئتاطنصرهنا) «رع م115 لعأمعتده-كداوتعتاع1 مذ عتطدعة طهلالإتسسمم 
.(1998 ,إااومعء لملا اماك 11د8 برممتاهاكء0155آ1 .10 اط 

عط أه ممت عط1” :ممتأوعتطدعة )0 ك5عتأكتدعومتامءه50 عط1» .فتاه ,التقتطتاةك 
0 )تدمع نمت ,ر«منهاىء10155 لعطوتاطدمهنا) «عتمطعع):ز20[1 متنامأمقط]ا 
.(1991 ,521050 


7١ 


هذا الكتاب 


.. التعريب ضرورة لغوية لتبقى اللغة العربية حيّة 
ثامية). إذ إن إقصاء اللغة عن التعبيو عدة المسشجدات 
يؤدي إلى اندثارها وتقلّصهاء ومن ثم إلى موتها. وقضية 
وضع المصطلحات هي أحد مظاهر الاستثمار اللغوي 
الموجود في لغات العالم كلها. حيث تسعى كل لغة 
للتعبير عن المستجدات العلمية والتقانية بكلمات تنبع من 
اللغة نفسها. 

يتناول هذا الكتاب الطرق اللغوية التى تنتهجها 
المجامع اللغوية العربية في وضع المصطلحات بالنقد 
والتحليل. ويستعرض على وجه اللخصوص القرارات 
والندوات والنشاطات المتعلقة بالتعريب فى العربية 
السعودية وفق رؤية نقدية تقدم واه لوي ل 
لقياس مدى شيوع الكلمات المعرّبة في مجال الصحافة 
0_3 


أما على المستوى الاستراتيجي» فإن التعريب ينظر 
إليه كأحد مقومات الوحدة العربية» وبهدف إلى ربط 
الامة بماضيها المشرق. وهو يقوم بدور فاعل في عملية 
التنمية الشاملة.. ذلك أن استخدام اللغة العربية في 
رفع مستوى الوعي القومي هو أسرع وأقل كلفة من 
محاولة رفع الوعي من خلال لغة أخرىء» أو باستخدام 


كز دراسات الوحدة 


بناية «سادات تاور' شارع ليون ص.ب: ١١١-500١‏ 
الحمراء ‏ بيروت ١١١ ١5١9٠‏ ليبنان 
تلفون : 86١1١685 8591١55‏ _ 141١م‏ 


وا : المرعربي؟ - بيروت 
فاكس: 8566558 )951١١(‏ 


1.ع .1103115 :الوصادء -9953 810 


لمعه ا 00 اا | 


